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Nakladatelství Žofie Stodolová, Mor. Ostrava V.
Tiskl grafický závod Melantrich, a. s. v Mor. Ostravě
I.
Ježíšek v hornické kolonii.
»Přál bych si, aby za všemi okny naší kolonie se rozhořely svíčky na smrčcích a na jedličkách, aby pod nimi bylo pro malé i velké hojně dárků, aby v jizbách bylo teploučko a příjemně, aby každému sedělo v srdci potěšující vědomí, že život není jenom těžká práce hluboko pod zemí, kterou koná můj tatínek, ale že má mnohé chvíle radostné a že je v něm hodně štěstí, které mohou i chudí prožívat. Štědrost je veliká láska, kterou vštípil Bůh lidem, aby se neopouštěli a navzájem si pomáhali. Dnes je Štědrý den. Krásný, tajemný, vábivý a radostný pro všecky lidi. Ježíšku, přijď k nám do kolonie a buď hodně štědrý k dětem i k rodičům a nezapomeň ani na naše stařečky a stařenky. Jsou jako děti a mají stejnou radost z dárečků. Nebylo osudem dopřáno, aby tu s námi žili babička a dědeček. Mám jenom tatínka a maminku a ti oba byli ve světě opuštěni, od mládí osiřelí, neměli sourozenců a do té doby, než se poznali, stáli každý sám ve světě zcela opuštěni. Proto se mají tak rádi a proto já je tolik miluji, milý Ježíšku, a proto jim musíš nadělit dárečky, z nichž budou mít velkou radost. Celý rok jsem na ně šetřil a dnes mojí zlaté mamině a drahému tátovi zase dokáži, že umím hospodařit s tím, co mi sem tam dali a co jsem si vlastníma rukama vydělal. A copak nadělíš mně, Ježíšku?«

Tak rozmlouval malý Vladimír s Ježíškem a krášlil hezkou jedličku. Strojil stromeček ze svých úspor. Byly skromné a nemohl koupiti ty rozkošné skleněné věci, hýřící všemi barvami, stříbrem a zlatem, nemohl koupit stříbřité a zlatisté vlasy, ani maličkou báň s krásným hrotem na vršíčku stromku. Tam dá papírového andělíčka, kterého měl na stromečku již čtvrtý rok. Papírový andělíček byl jeho velikou láskou. Sotva by se byl rozhodl zaměniti jej za sebe krásnější ozdobu. Po celý rok jej pečlivě uschovával a kdykoliv na něj během roku vzpomněl, neopomenul přehlédnouti všecky ty vánoční tretičky, které sloužily k ozdobě skromného stromečku. S papírovým andělíčkem se obzvláště potěšil a připomenul si, že musí hodně šetřit, aby v době, kdy tyto milé věci opět zazáří na stromečku, měl tolik, aby to stačilo na pěkný dárek pro tatínka a pro maminku.
»Tak, můj milý andílečku, hajni si tu zase hezky, podívám se na tebe ještě několikrát, než přijdou vánoce,« říkával mazlivě Vladimír Brožek, syn Jana a Marie Brožkových.
Jan Brožek pracoval již dvacet roků v uhelném dole jako havíř. Patnáct roků byl ženat. Jeho manželka Marie byla sirotkem, stejně jako on. Jejich láska byla dojemná. Maminko, tohle bych rád, tatíčku, copak bys chtěl… samá úsluha a velká vzájemná úcta. Vladimír byl jejich jediným synem. Letos dovrší čtrnácti let. Chodí do třetí měšťanky a otec si zakládal na tom, že synek bude navštěvovat ještě čtvrtou měšťanku a pak půjde na řemeslo. Chce být mechanikem, ať jím tedy je. Nebude se dřít od malička na šachtě, jako on. Všichni dobří havíři by chtěli mít z dětí něco lepšího než jsou sami. Ale co je lepšího nad dobrého havíře?
O štědrém večeru dostrojoval Vladimír stromeček. Laskal se s papírovým andělíčkem, lepil řetězy z různobarevných papírů a věšel na stromek cukrovinky. Upevnil do plechových svěráčků malé svíčičky a stromek byl nastrojen.
Vladimír všecko hezky uklidil a stromek postavil do jizby na stůl.
»Tady hezky počkáš! Svíčičky rozsvítím, až pod tebe uložíme dárečky. Budeš letos zase velice pěkný,« hovořil ke stromečku rozradostněný hoch.
Pak přiběhla matka s nákupem z města.
»Co jsi přinesla, maminko?« vyzvídal Vladimír.
»Nebuď zvědavý, Vláďo! Jsou tam věci, které zatím nesmíš vidět!« hnala hocha od balíčků a nákupní tašky starostlivá žena.
»Aspoň věci pro tatínka mně můžeš ukázat…« žadonil.
»Ne! Loni jsem ti je ukázala a tys to u sebe neudržel. Tatínek uhádl, co má v balíčku, ani jej ještě v ruce neměl.«

»Nic mu nepovím!« naléhal stále hoch.
»Už jsem řekla! Až hezky pod stromečkem!«

Vladimír se musel uspokojit a hned plnil rozkazy matčiny. Přinesl do kbelíku uhlí, rozdělal oheň ve sporáku, zatopil v kamnech ve světnici. Matka měla již připraveného kapra k smažení, hrnek sušených hrušek, jablek, karlátek, postavila na polévku, to se ví, že čočkovou. Na čaj se ovšem nesmělo zapomnět a pro manžela koupila láhev vína. Nikdy na ně nezapomněla. Štědrovečerní večeře musila být vždy hojná a všichni museli být spokojeni. Hned po poledni natáhla těsto na jablečný závin. Nyní jej přinesl Vladimír od pekaře. Voněl skořicí a jablky.
»Tak bych se do něho pustil!« projevil laskominy Vladimír.
»Nikdy se nemůžeš dočkat. Počkej přece!« kárala ho matka.
»Mám hlad, maminko.«

»Tak si vezmi kus chleba.«

»To raději počkám.«

Za chvíli již voněl kapr na pánvi. Vladimír se nemohl dočkat příchodu otcova.
»Ještě štěstí, že tatínkovi připadla denní šichta,« řekla s uspokojením matka.
»Bude tady co nevidět.« radoval se Vladimír.
Když už se blížila chvíle příchodu havíře Jana Brožka, nastala v jeho útulné domácnosti radostná nálada. Vladimír narovnal pod stromeček balíčky svých dárků pro otce i pro maminku. Také manželka havířova, střežíc zvědavého Vladimíra, uložila pod stromek dobře zabalené dárečky pro svého manžela a pro syna.
»Jak přijde tatínek a umyje se, rozsvítíš stromeček,« přikazovala matka.
»Buď bez starosti, maminko, všecko to provedu znamenitě,« ubezpečoval Vladimír a poskakoval radostí.
»Už by zde měl tatínek být,« řekla matka a podívala se dlouze na starý budíček, který ukazoval již půl sedmé večer.
Jakýsi neklid se jí zmocňoval. Otřela ruce o zástěru a vyšla před dům. Po chvíli se opět vrátila k práci u plotny.
»Soused už přišel, jiní už také jdou a náš táta se zpozdil.«

»To on možná někam pro dárečky zaskočil,« řekl potěšlivě Vladimír.
Odbila sedmá na hodinách ve světnici. Na zápraží se ozvaly kroky.
»To je on!« zvolal Vladimír a už pádil do světnice a jal se rozžehávati svíčičky na stromku.
Ozvalo se zaklepání.
»Povídala jsem ti, až se tatínek umyje, pak teprve rozsvítíš, ale ty jednáš po svém,« zlobila se matka na svého synka.
Když pak se ozvalo její hlasité »Dále«, vstoupil do kuchyně havíř s čepicí v ruce sežmoulanou a vyjekl zjihle: »Zdař Bůh!«

»Zdař Bůh!« zvolal vesele Vladimír, který se domníval, že přišel tatínek, a zarazil se, když spatřil tatínkova známého spoludělníka.
»Copak nám nesete?« ozvala se Brožková.
»Kdybyste rychle udělali místo, rozestlali lůžko, ono je vašemu trochu špatně. Chce jen domů a doktor mu to povolil, tak ho přinesou kamarádi…«

Nebohý havíř to ze sebe stěží vykoktal. Poděšená žena nevěděla, co má nejdřív udělat.
»Co se mu přihodilo, kde je?« otázala se a rychle rozhodila peřiny na lůžku ve světnici. »Ježiši Kriste, je to snad něco vážného?« naléhala otázkou.
»To víte, že by vám ho do domu nedonesli, kdyby to bylo něco vážného,« potěšoval havíř, ale jeho hlas se chvěl a v očích se mu objevily slzy.
»Proč tedy pláčete, když to nic není?« zvolala žena a vyběhla před dům. Vladimír i havíř ji následovali. Vtom již přicházeli k domu tři muži, jeden z nich šel volně při nosítkách a na nich nesli dva havíři zraněného Brožka.
»Ježíši Kriste, co se stalo? Jene, co je? Co ti udělali?« volala zoufalá žena a vrhla se k nosítkám.
»Mějte rozum, Brožková, vstaňte!« tišil ji havíř a snažil se pozvednouti ji a odvésti.
»Jděte raději do světnice a připravte lůžko!« zvolal na ni lékař, který doprovázel zraněného. Prohlédl ho již. Proč jen svolil, aby těžce zraněného kamaráda odnesli do bytu místo do nemocnice? To nešlo jeho soudruhům v povolání nijak do hlavy. Brožková uposlechla lékaře a za chvíli už byl uložen do postele těžce zraněný její muž.
»Tatínku, co se ti stalo?« otázal se Vladimír a poklekl k posteli.
Otec k němu obrátil své oči. Byly krví podlité, ale bylo v nich tolik lásky a tolik něžnosti ve výrazu, že Vladimír neudržel slzí. Jako hrachy se mu kutálely po tvářích. A přece nechtěl plakat. Snažil se potlačiti pláč, neboť věděl, že by jím tatínkovi jen přitěžoval. Nesmí vědět, že je to s ním tak zlé, že ani promluvit nemůže. Marně se k němu zoufalá žena obracela s otázkami, marné byly její prosby. Nepromluvil. Jeho ruce ležely podél těla bezvládné. Rád by je byl zvedl a rád by objal svého syna a svoji manželku. Vladimír cítil, jak tatínek prosí pohledem svých očí, aby neplakal a aby utišil maminku. Ty pohledy se snažily býti veselými a říkaly: »Nic si z toho nedělejte. Zase bude všecko dobré, uzdravím se.«

»Pane doktore, musíte mi přece povědět, co s ním je, musíme ho léčit!« volala Brožková na lékaře.
»Nerozrušujte ho zbytečně. Neplačte, a ty, Chlapče, jsi už dorostlý, jsi skoro mužem, ty přece plakat nesmíš. Pojďte mne doprovodit,« požádal Brožkovou.
»Zdař Bůh, Brožku!« loučili se u postele se svým kamarádem havíři. Odnášeli nosítka a loučili se i s Brožkovou a Vladimírem.
Havíř, který odcházel poslední, uchopil Vladimíra za ruku a v kuchyni mu pošeptal:
»Tatínek nevydrží. Kdyby bylo zapotřebí, zaskoč pro mne, přijdu.«

Vladimír po těch slovech bolestně zakvílel, že to s nemocným na loži pohnulo. Brožek pochopil, co mu havíř řekl.
»Nechal jsem vám ho přinést sem. Nevydrží. Zemře v několika minutách. Záchrana je nemožná. Jeho poslední přání bylo: Zaneste mne domu. Domů chci! Vyhověli jsme mu. A musíte být statečná. Zdař Bůh!«.
To byla slova lékařova. Vyslechla je na pohled tiše a resignovaně. Přijala podávanou ruku doktorovu a zůstala státi před domem. Její oči byly upřeny v tu stranu, kam odešel lékař. Pojednou se zakymácela a padla na zem jako podťatý strom. Vladimír k ní přiskočil a snažil se ji zvednouti se země.
»Maminko, vstaň! Ale maminko! Tož, mami! Maminko moje drahá, cožpak mne neslyšíš? Maminko! Mami!« Zoufalý hoch byl vyděšen. Maminka byla ztuhlá a bezvládná. Chtěl volat lékaře, který nemohl být ještě daleko, ale nemohl dostati z hrdla ani jediného výkřiku. Otevřel ústa a snažil se křičet. Domníval se, že křičí: »Pane doktore! Pane doktore!« ale neslyšel. Jeho hrdlo, bolestivě stažené, jako by slova škrtilo. Ani jediného nevypustilo. Vynaložil všecky své síly, aby pozvedl bezvládnou maminku, ale marně. Ztratil sílu a nebohá matka tu ležela bez vědomí na mrazem Ztuhlé zemi.
Sotva se zpráva o těžkém zranění Brožkově na dole roznesla hornickou kolonií, přiklusal za Vladimírem Jeník Fingrův, jeho věrný druh, a zastihl ho v bezradné situaci.
»Co se stalo, Vláďo?«

»Maminku nemohu zvednout, je bez sebe!« vypravil ze sebe Vladimír, když uviděl svého přítele.
»Pomohu ti.«

Jeník Fingrův byl s Vladimírem stejného stáří. Navštěvoval reálku. Tělesně byl stejně zdatný jako Vladimír a spojenými silami zvedli nebohou matku se země a zanesli ji do světnice, kde ji uložili na druhou postel.
»Nedýchá!« zahořekoval Vladimír.
Jeho otec měl upřeny oči na svou ženu.
»Ma-min-ko!« zvolal po slabikách s velkou námahou.
»Skočím pro lékaře,« rozhodl se Jeník a už vyběhl ze světnice a pádil k městu. Po chvíli přišel otec Jeníkův, havíř Petr Finger. Tušil, že s Brožkem je zle a že se nedočká rána. S ním přišla také jeho dcerka Olga.
Vladimír byl krutou bolestí, již prožíval, úplně zničen. Jeho oči těkaly po světnici, chvílemi spočinuly na bezduché matce, chvílemi opět na umírajícím otci. Plakal, stále usedavě plakal a spínal ruce ke stromečku, na němž dohořívaly svíčičky, které před chvílí s takovou radostí rozsvěcoval. S jeho rtů splývala prosebná slova: »Pane Bože, Ježíšku milý, zachraň mi při životě mého drahého tatínka a moji předobrou, milou maminku!«

Havíř Petr Finger přišel do tohoto velkého smutku a neštěstí ve chvíli, kdy Brožek dokonával.
»Jak je, Brožku?« ozval se hluboký hlas Fingrův.
Brožek obrátil o malé poznání hlavu směrem k posteli, kde nehybně ležela jeho manželka. Díval se na ni, pak upřel své oči na Vladimíra a konečně na Fingra. Chtěl promluviti. Pokoušel se zvednouti ruce. Finger to mohl pozorovat na ramenních kloubech. Nepodařilo se mu to. Díval se prosebně na Fingra, pak opět na Vladimíra a svoji ženu. Když svýma očima se vpil do tváře Fingrovy, který k němu přistoupil a poklekl u jeho postele, zpozoroval Finger po prvé v životě na Brožkově tváři slzy. Jeho oči se jimi naplnily a po chvíli se pokryly skelnou vrstvou.
Dostavovaly se poslední okamžiky jeho života. Vladimír to pozoroval a přiskočil k otci. Líbal jeho tvář a kropil ji slzami, volal stále svého otce.
»Neodcházej mi, tatínku, co si tady sám počnu. Maminka mi umřela a ty chceš také umřít? Ne, tatínku, ty mne nesmíš opustit!«

Chlapec objímal Otcovu hlavu a pojednou ucítil její bezvládnost. Položil ji v předtuše konce na polštář a viděl, jak brada klesla a otec vydechl naposled. Vladimír naslouchal napjatě, ale neuslyšel již více ani jediného vydechnutí tatínkova.
»Co to je? Tatínek nedýchá!« obrátil se k Fingrovi.
Ten neodpověděl. Srdnatému havíři se zadrhla slova v hrdle a oči se mu zalily slzami. Olga plakala hlasitě a klečela vedle svého otce u postele Brožkovy.
Přišel lékař. Zjistil smrt Brožkovu i smrt jeho ženy, která skonala srdeční mrtvicí.
»Nedovedla si představit život bez Jana,« řekl Finger lékaři.
»Nebohá žena!« vzdychl s plnou účasti lékař.
Pak napsal nález pro oba zemřelé a odešel.
Teprve ze slov lékařových pochopil nebohý hoch celou tragiku své opuštěnosti.
»Tak jsem sám. Oba jste mne opustili. Oba… Co budu dělat bez vás?« naříkal Vladimír a běhal zoufale se sepjatýma rukama od jedné postele ke druhé a volal: »Maminko, maminko, proč tys mi odešla? Udělal jsem ti vždycky všecko, co jsi mi naporučila, měl jsem tě přece tolik rád. Neříkával jsem ti to, ale měl jsem tě moc rád. Tys mne za to opustila… A ty, tatínku! Proč tys umřel? Šachta tě zabila. Ta hrozná šachta! Ó, můj drahý, milý tatínku!«

Hoch po chvíli klesl vyčerpán k zemi. Finger jej vzal do náruče a uložil do postele v kuchyni.
Svíčičky na stromečku dohořely. Olga s Jeníkem je zhasli. Když Jeník Fingrův zamáčkl knot svíčky u vršíčku stromečku, ztemněla tvář i svatozář papírového andílka.
»Ani dárečky si nerozdali,« řekla plačtivě Olga.
»Musíme vzít Vladimíra k nám,« rozhodl havíř Finger.
Druhého a třetího dne bylo všecko připraveno k pohřbu a den po svatém Štěpánu se konal nejsmutnější pohřeb, jaký kdy hornická kolonie pamatovala. Všichni litovali osiřelého Vladimíra, který jediný šel za rakvemi svých rodičů. On sám, zcela opuštěn, bez přízně, bez rodinných příslušníků tu zůstal se svou velkou bolestí nad ztrátou svých rodičů.
Byla to smutná štědrovečerní nadílka Osud naložil pod stromeček tolik neštěstí. Vladimír šel v pohřebním průvodu jako mátoha. Lidí nepoznával; jen pevnou paži svého přítele Jeníka Fingra s jedné strany a jemnou paži své přítelkyně Olgy Fingrové s druhé strany cítil jako oporu, bez níž by tuto smutnou cestu nebyl schopen vykonati.
Vladimírův otec i matka byli uloženi do společného hrobu. Osiřelý hoch nebyl už pláče schopen. Oči pálily, ale byly suché. Nevědě ani, co se kolem něho děje. Slyšel hlasitý pláč a nářek. Slyšel slova, která pronášel kněz, ale jejich obsahu si neuvědomoval. Pak se někdo s otcem a matkou loučil za horníky. Také o něm se zmiňoval. Nemají prý ho lidé opustit a mají se ho ujmout. To jediné z řeči chápal. Neví, jak dlouho klečel na studené hlíně mrazem zkřehlý. Kolena měl promrzlá a těžko se mu šlo.
»Rozluč se s tatínkem a s maminkou,« šeptla mu Olga Fingrová. Pak mu ukazovala rýč, na němž byla hlína. Jeník mu vedl ruku, kterou shodil s rýče několik hrud hlíny do hrobu. Zaduněla na rakvích. Pak házeli jiní. Vladimír viděl těch rukou velké množství. Zrak mu přecházel a mžitky se mu dělaly před očima.
»Sbohem, tatínku! Sbohem, drahá maminko!« řekl na naléhání Olgy. Pak odcházeli. Bylo už přítmí. Zavedli ho k Fingrům, Jen jeho postel mu sem nastěhovali. Mluvili k němu velmi laskavě. Kdo přišel, polaskal jej a pohladil. Vladimír však pro tyto něžnosti a projevy soucitu neměl porozumění a chápal je jako připomínku svého velkého neštěstí. Byl soustředěn k mamince a tatínkovi. Jsou mrtvi, jsou mrtvi, jsou mrtvi… opakovalo se v jeho duši a v jeho zmučeném srdci.
Po deseti dnech, bylo to ve svátek Tří králů, zotavil se ze své bolesti natolik, že mohl zajiti do bytu svých rodičů. Stále ho tam něco táhlo. Dokonce mu podvědomí říkalo: snad je tam najdeš, snad to všechno byl jen zlý sen.
Doprovázeli ho do bytu Jeník s Olgou. Snažili se rozveseliti ho, ale Vladimír stále myslel na Štědrý den.
»Vidíš, Jeníku, tady jsi mne zastihl s maminkou. Tady chudinka ležela. Nepřežila tatínkovy poslední chvíle života, utekla té bolesti. Sama mi způsobila ještě větší bolest. Kdyby byla zůstala na živu, nesli bychom bolest ze ztráty tatínka oba společně. Byli bychom se o ni dělili. A teď já sám nesu dvě velké bolesti ze dvou velkých neštěstí. Nikomu na světě to nepřeji. Je to velmi těžké a zdá se to chvílemi nesnesitelné. Kdybych neměl tebe, Jeníku, a tebe, Olgo, nevím, co bych udělal. Myslím, že by mne tu dnes už nebylo. Svět se mi protiví a život je tak hořký a ohavný. Proč já tu mám být, když maminka a tatínek zemřeli? Proč jsem nezemřel také já?«

»To je osud, Vladimíre. Musíš snésti krutou bolest, musíš ji překonat. Každá bolest přebolí. Jsi přece mladý muž, musíš všecko překonat. Říkal jsem, abys odložil návštěvu bytu. Je tam všecko tak, jak to bylo o Štědrém dnu. Bude lépe, vrátíme-li se k nám domů.«

»Ne, Jeníku, pojď! To nejhorší jsem již překonal.
Ovládnu se, neměj o mne obav,« ujišťoval Vladimír.
Vešli do bytu. V kuchyni chyběla jen Vladimírova postel. Jinak tu bylo všechno netknuté. Čaj. Usmažený kapr, na míse rozložený. Hrušky, karlátky, čočková polévka. Bylo zde zima. Nic z toho se nezkazilo. Chtěla to matka Jeníkova uklidit, ale rozplakala se, než sáhla na to nádobí a za nic na světě by nebyla Sklidila všecky ty věci, které tolik připomínaly štědrovečerní poesii a hřejivé štěstí jiných rodin, zatím co tady nadílela krutá smrt. A tak to zůstalo všecko netknuté na svém místě, jak to nebohá matka Vladimírova opustila, aby se vrátila již bezduchá.
Ve světnici bylo rovněž všecko na svém místě. Stromeček byl nastrojený. Voskové slzičky svíček pokropily balíčky s dárečky. Někdo objevil i balíčky, které měl otec připraveny pro Vladimíra a maminku. Ty nebyly pokropeny voskem svíček.
»Co ti asi tatínek koupil k Ježíšku?« optala se Olga.
»Nechci to vidět, Olgo,« řekl Vladimír. Pak vstal se židle a hladil všecky ty věci. Díval se na stromeček.
»Hezky jsi jej vystrojil.« pochvaloval Jeník.
»A nahoře, vidíš, papírový andělíček. Bylo mu tady smutno. Usmívá se sice, ale v jeho srdíčku to nebylo jiné než v mém.«

Vladimír hladil peřiny na postelích, pak se posadil na židli a díval se tupě před sebe. Velká bolest se ho opět zmocnila. Dal se do srdcervoucího vzlykotu a trvalo dlouho, než ho Jeník s Olgou utišili. Sami ovšem plakali také. Pak odešli opět s Vladimírem, který se několikrát ohlédl na domek v kolonii, kde prožil hodně radostí i žalu. Bude se sem vracet stále. To si uvědomoval. Snad ho tu nechají bydlet. Bude aspoň stále pohromadě s věcmi, které mu budou připomínat nejdražší bytosti na světě, jeho milované rodiče, kteří se o něho tak starali a tolik ho milovali, Krutá vánoční nadílka v hornické kolonii nikdy nevymizela z pamětí obyvatelů v ní žijících.
II.
Rodina havíře Fingra.
Petr Finger byl znám v celém uhelném revíru. V mládí toužil po vzdělání. Chtěl studovat, ale poměry to nedovolily. Jako tisíce jiných synků musel do šachty. Stal se havířem, ale při své těžké práci se vzdělával. Co přečetl knih, co pěkných povídek o havířích napsal do časopisů! Umínil si, že jeho děti musí studovat. Oženil se s dívkou, která byla také jenom dcerou havíře, ale bylo to děvče vzácné povahy a předobrého srdce. Bůh jim dal dvě děti, chlapce a děvče. Jeník měl čtrnáct roků a Olga třináct, když se stalo to neblahé štědrovečerní neštěstí u havíře Brožka. Brožkův Vladimír osiřel a byl to Petr Finger, jenž se otecky ujal hocha stejného stáří jako jeho syn Jeník. A tak se ocitl Vladimír Brožek v rodině Fingrově, kde se cítil jako doma, neboť Jeník mu byl opravdu dobrým bratrem a Olga sestřičkou. Fingrová dělala všechno, aby mu nahradila matku.
Hned po úmrtí Vladimírových rodičů se tlačili mladí aktivní havíři do jejich bytu. Nezbylo, než vyklidit nábytek, jejž Finger pečlivě uložil na půdu. Vladimír teprve nyní rozbalil dárečky. Okrasy se stromečku uschoval do krabice, kterou uložil pod své lůžko. Mnohokrát se těmi drobnostmi probíral a mnohokrát je smočil slzami. Často si šeptem porozprávěl s papírovým andělíčkem, kterého obzvláště dobře zabalil a v krabici uložil. Brzy se však se svým osudem smířil. Co mu zbývalo, než se přihlásiti do práce na šachtu? Přijali ho a on začal hezky od piky v dole. Také měl jít po přání otcově studovat. Po vychození měšťanské školy měl jít na obchodní školu. Na to však nemohl nyní ani pomysliti. Nebál se těžké práce v dole a brzy se v ní dobře uplatňoval.
Jeník Fingrův studoval na reálce. Navštěvoval kvintu a po maturitě určil otec studium na vysoké škole báňské v Příbrami.
Olga měla určenu hospodyňskou školu.
Ubíhaly týdny, měsíce i roky. Jeník Finger s úspěchem maturoval, také Olga absolvovala s vyznamenáním hospodyňskou školu a Vladimír pro své mimořádné pracovní schopnosti se stal havířem. Vydělával pro sebe tolik, aby se nejen mohl dobře šatit a živit, ale ještě si u matky Fingrové ukládal ze svého výdělku slušné úspory. Ta mu je Ukládala na jeho jméno do spořitelny a měla radost z přičinlivého a pracovitého hocha. Od nastoupení práce na šachtě odevzdával svůj výdělek Fingrové. Ta mu z jeho výdělku obstarávala šaty a ostatní už tehdy pro něho ukládala. V rodině Fingrově bylo v den maturity veselo. Celá kolonie měla radost z Jeníka. Byl jediným a prvním, který z této kolonie studoval. Přišli mu blahopřát. Starý Finger zářil radostí. Naplňuje se jeho vroucí přání. Jeník bude inženýrem, horním inženýrem! Nebyl však vychloubačný. Každý by měl svým dětem dát co největší vzdělání, říkával. Vzdělaný člověk lépe pracuje a lépe chápe své životní úkoly a povinnosti, lépe žije a lépe se raduje.
Protějškem této radosti v havířské kolonii byla velká nespokojenost v rodině závodního Czerwiczka, jehož syn Artur u maturity propadl. Dcera pana závodního, Gertruda, hrávala si jako děvčátko s Olgou, Jeníkem i Vladimírem. Měla dobré srdce a vždy si zaběhla do kolonie, třebas jí to maminka přísně zapověděla. Artur znal Jeníka, ale nikdy se s ním příliš nekamarádil. Dovedl již jako hoch klásti důraz na rozdíly, které se jevily mezi synem havířovým a synem závodního. Mnohokrát se s Jeníkem Fingrovým nepohodl. Když se dověděl o maturitě s vyznamenáním složené Jeníkem, počal ho nenávidět. Zato Gertruda se Jeníkovi upřímně obdivovala a objevila se mezi gratulanty v kolonii.
»Jeníku, srdečně ti blahopřeji!« zvolala mezi dveřmi, které ani nezavřela, a podávala Jeníkovi ruku.
»Děkuji ti, Trudo,« řekl skromně Jeník.
»Potil ses, viď?«

»Ani ne. Šlo to hladce.«

»Náš Artur pukl na celé čáře. Doma z toho máme hotové pobouření!« smála se Gertruda.
»Však i jemu se to podaří,« utěšoval Jeník.
»Nevěřím. Artur je příliš povrchní. Učení ho nebaví.«

»Však on přidá a uvědomí si tíhu následků.«

»Otec ho nechá ještě rok opakovat a když to nepůjde, musí na obchodní akademii.«

»I tak by to měl dobré,« přisvědčil Jeník.
»A co ty, Vláďo?« obrátila se Gertruda s otázkou na Vladimíra, který byl šťasten úspěchem Jeníkovým.
»Já už Skládal dvě maturity,« zasmál se vesele.
»Nic si z toho nedělej! Hlavní je, že jsi správný kluk a že doplňuješ naši partu. Budeme vždycky držet dohromady.«

Gertruda se pak pobavila s Olgou. Fingrovi nebyli doma. A když přišli z města s nákupem k oslavě maturanta, byli velmi potěšeni návštěvou dcery pana závodního.
»Jen aby vás tu, slečno Gertrudo, neuviděl někdo z vily,« obávala se Fingrová, neboť věděla, že Gertruda má přísně zakázáno chodit do hornické kolonie.
»Nikdo mne neviděl – a kdyby… Mohu přece blahopřát svému kamarádovi!« stavěla se Gertruda nebojácnou.
»Nevím, co byste dělala, slečinko, kdyby se tak najednou objevil ve dveřích váš pan otec a matka!« smál se Finger a dodal: »Nechci vás strašit, ale byla by to veselá podívaná. Na nás by pak váš otec zanevřel a žilo by se nám tu v kolonii velmi nepříjemně.«

»Cožpak tatínek, ten není ani tak zlý, ale maminka. Ta ho stále proti všem štve. A Artura zase chrání proti němu. Má prý toho učení mnoho, také prý se musí trochu pobavit a odpočinout si. Jak to dopadlo: Artur propadl.«

Fingrová přichystala malou svačinu, při níž každý dostal pohárek vína. Přiťukli si na úspěch maturanta. A když se nejvíc veselili, stalo se to, co jen v žertu připomněl Finger dceři závodního. Na dveře někdo zaklepal holí.
Gertruda právě řekla Jeníkovi, že je nadšena jeho úsilím, směřujícím k cíli, jejž jí podrobně vyložil, a když mu s nachem ve tváři šeptla: »Miluji tě, Jeníku!« zarazilo ji pojednou známé zabouchání na dveře. To nedělal nikdo jiný, než její tatínek.
»Dále!« ozvalo se mužným basem z úst Fingrových. Nikdo na zavolání tohoto zvoucího slova nečekal, neboť Finger je vyslovil, když se již mezi dveřmi objevil závadní Czerwiczek se svojí paní.
Gertruda se nemohla už ani skrýti, což se zálibou dělávala. A k tomu ještě seděla v úplné blízkosti Jeníka.
»Jaká vzácná návštěva! Pěkně vás vítám, pane závodní a milostivá paní,« řekl upřímně havíř Finger.
»To je drzost!« vyjela paní Filipína Czerwiczková hněvem ve tváři zrudlá. »Ještě si z nás blázny budou tropit! Gertrudo, ihned domů! A vy nesvádějte moji dceru a nelákejte ji do tohoto brlohu! Zakazuji si takové jednání!… Gertrudo, neslyšelas?«

»Slyšela, maminko, ale nikdo mne sem nelákal a nezval. Přišla jsem sama o své vlastní vůli. Nesluší se, abys s těmito lidmi tak jednala!«

»Tiše, ani slova více!« rozkřikla se na svou dceru rozlícená paní závodní.
»Ale Filipínko,« snažil se závodní zmírniti prudkost manželčina výstupu, »jsme přece v cizím bytě.«

»Ty, Alfonsi, mlč! Tvá shovívavost by to daleko přivedla. Jak můžeš trpět, aby tvoje dcera, dítě pana závodního, chodila mezi tu havířskou lůzu, do té špíny a zápachu po zelí a bramborách?«

Tato slova se ostře zařízla do srdce havíře Petra Fingra. Popošel k paní závodní a tvrdě odpověděl na její urážky:
»Milostpaní, jsme snad havířskou lůzou ve vašich očích, ale kdyby nás nebylo, ani vy byste tu nebyla. Můj byt je čistý. Že na jídelním lístku pro havíře jsou téměř jenom brambory a zelí, to není jejich vina. Mzdy jim nedovolují, aby jedli jen kuřátka a husy. Dala jste dost jasně najevo, že se vám u nás nelíbí. Nezvali jsme vaši dcerušku, kterou máme rádi, neboť díky Bohu nezdědila vaši povahu, ale nezvali jsme ani vás, a myslím, že víte, kudy jste sem přišla. Urážet nás, milostpaní, nesmíte. Jsme poctiví lidé!«

Havířova slova dopadala na paní závodní jako rány kladivem.
»Pojďte!« sykla v návalu zlosti, nemohouc nalézti slova pohrdání, a vystrčila Gertrudu i svého manžela ze dveří. Za nimi si hlučně odplivla a uvnitř zaslechli jen slovo: »Holota!«

Na tento výstup nebyl nikdo připraven. Všichni seděli jako zaraženi. Fingrová se rozplakala.
»Ale matko! Snad bys neplakala!« chlácholil ji manžel.
»Budou se mstít!« hořekovala.
»Ať se mstí.«

»Vypoví tě z práce.«

»Práce je všude dost a já pracovat umím,« smál se havíř Finger.
»To je opravdu zlá paní,« poznamenal Vladimír.
»Takovou tchyni bys nechtěl dostat co?« rozesmál se prudce Finger.
»Nepomýšlím na žádnou tchyni, jsem ještě příliš mlád, ale takovou bych si opravdu nechtěl vysloužit.« odpověděl žertovně Vladimír. Ani si neuvědomoval, že svírá svou pravicí ruku k němu přitisknuté Olgy.
»Tak, děti, jen vesele dál! Nedáme si zkazit takový krásný den. Vždyť je to svátek mého života!« Finger sám pozvedl číši a pobízel děti i manželku k přípitku.
»Na co bychom si připili?« otázal se rozmýšlivě.
»Ať žije maturant Jeník Finger! Připíjím na jeho další úspěchy, a ať žije rodina Fingrova!« zvolal Vladimír a zvedl skleničku.
Všichni si přiťukli. Brzy zaplašili ošklivý dojem z návštěvy paní závodní.
»Gertruda se do té rodiny nehodí!« usoudil maturant Jeník.
»Nějak nám tu chybí, viď, Jeníku,« řekl s úsměvem Vladimír.
»Vím, kam míříš, milý Vladimíre, ale jsem natolik rozumný, abych chápal rozdíl, jaký je mezi rodinou závodního Czerwiczka a rodinou Fingrovou,« odvětil Jeník.
Otce to zřejmě velmi potěšilo a také matka s velkým pochopením přitakala.
»Jsem šťasten a hrdý na to, že je mi dopřáno žít v rodině havíře Petra Fingra!« řekl nadšeně Vladimír.
Dobrá nálada se opět vrátila pod dehtovanou střechu domku v havířské kolonii, kde bydlela šťastná rodina Fingrova.
III.
Studovaný havíř.
Jeník Fingrův ztrávil čtyři roky na Vysoké škole báňské a po úspěšném studiu se stal horním inženýrem. Po čtyřikrát ztrávil v hornické kolonii v rodném domě velmi milé prázdniny. Využíval svého volného času k dalšímu studiu a seznamoval se s prací v uhelném dole. Nabýval prakse. Fáral s horníky a prošel všemi patry. To všechno bez vědomí závodního. Fáral na vlastní odpovědnost a denně se zapisoval jako návštěvník dolu a byl tedy exkursistou. O tom se dověděl závodní teprve tehdy, když do kolonie přijel hotový inženýr.
»Tak tu máme studovaného havíře!« rozkřikla se závistivě paní závodní. Měla také proč závidět. Její syn Artur musel opakovati každou třídu na obchodní akademii a když syn havíře Fingra byl diplomován na inženýra, šel její syn teprve do třetí třídy, a to ještě s velkými ohledy pánů profesorů.
»Přej mu to!« mínil skromně závodní Czerwiczek.
»Ty vůbec nepřemýšlíš a nepočítáš. Což bude-li přijat společností právě na náš závod? Jsi ty inženýrem? Ne! Artur je po tobě, také jsi nedostudoval. Jen vlivnému protěžování děkuješ za dnešní své po stavení. Máš jenom mně co děkovat za to, že jsi závodním.«

»Vydržel bych to i v jiné práci. A na svém dnešním místě konám také svoji povinnost,« ohražoval se manžel rozezlené Filipíny Czerwiczkové.
»Tak zas vidím, že to budu muset vzít do ruky, jako vždycky! Ten kluk se vychloubá, že má jakousi novinku pro šachtu, něco proti plynům a uhelnému prachu. Rozumíš tomu?«

»Nerozumím. Jestliže to vynalezl on, jak bych tomu mohl rozumět já? A dej mi s tím pokoj!«

»A když se stane a on bude na šachtu přijat?«

»Bude pracovat jako jiní.«

»Tak ty se na to tedy díváš? Nemáš ohledu na své postavení. Vždyť on tě může vytlačit z tvého místa!«

»To je odvislé od ředitelství naší společnosti a ne od chlapce, horníkova syna, který dosáhl titulu inženýra.«

»Jak myslíš, ale já se na to dívám zcela jinak. Měl jsi starého Fingra vyhodit, aby nemohl nechat kluka studovat!«

»Dal jsem mu na tvé přání tu nejtěžší a nejhorší práci, jeho plat nebyl ani poloviční, jaký měl dříve.«

»A přece jen dával všechno na studie svého kluka a dnes má inženýra. A co máš ty? Artur půjde do třetího ročníku obchodní akademie a podle všeho bude opakovat, jak to ani u něho nemůže jinak být, když je po tobě nechápavý. Bude-li tomu tak i ve čtvrtém ročníku, pak musí ještě tři roky studovat a je otázkou, udělá-li maturu po reparátě. Nejlépe bude, když půjde hned do zaměstnání.«

»A kam?«

»Na závod, k tobě.«

»Já ho přece nemohu jako otec sám přijmout.«

»Postarám se o přijetí sama, a to přímo na ředitelství.«

A paní Filipína Czerwiczková se o to skutečně postarala a její syn Artur byl přijat jako úředník do kanceláře na ředitelství společnosti.
»Můj syn Artur je úředníkem na ředitelství naší společnosti,« říkala honosivě paní Czerwiczková, která na svého Arturka nedala dopustit.
— — — — — — — — — — — — —
Jeník Finger po celé čtyři roky usilovného studia a práce dospěl k výsledkům opravdu radostným. Vynalezl látku, která vypuštěna ze zvlášť k tomu zřízeného přístroje zničila každé množství uhelných plynů a učinila uhelný prach nehořlavým. Tím se dalo zabrániti výbuchům a důlním požárům. Svůj vynález všemi způsoby zkoušel a také důkladně vyzkoušel v dole. Nejvíce plynů se shromažďovalo v pátém patře. Tam v křemitých překopech pracoval jeho otec, a v jednom z předků vedl partu Vladimír Brožek. Jeník však neměl obav o lidské životy v tomto patře, neboť si byl jist účinkem svého vynálezu. Šlo nyní jenom o to, aby jej mohl v tomto patře důkladně vyzkoušet a umístit. Uvědomoval si, že po jeho osvědčení bude o něj zájem v celém světě, a proto z posledních prostředků, které otec sehnal, ohlásil svůj vynález u patentního úřadu. První pokus nabídnouti jej společnosti, u níž pracoval jeho otec, narazil na tajemné překážky. Nedostával prostě vůbec žádné odpovědi na svá podání, jichž učinil několik. Se svým vynálezem se svěřil jednoho dne Gertrudě Czerwiczkovic. Scházeli se velmi často a o každých prázdninách v době jeho vysokoškolského studia v Příbrami bývali stále pospolu, ovšem hodně daleko z dohledu rodičů Gertrudiných.
Gertruda přišla k Fingrům velmi rozrušena.
»Musím ti něco říci, Jeníku!«

Vešli spolu do pracovní komůrky Jeníkovy a Gertruda pokračovala:
»Co se přihodilo?« otázal se klidně Jeník.
»Chystají na tebe i na tvého otce velké utrpení.«

»To je vyložený nesmysl! Kdože chystá na nás velké utrpení?«

»Maminka a tatínek i Artur!«

»Jak by oni mohli způsobit někomu zlo, které by se dalo srovnat s utrpením ještě horším, než jaké za mých studií připravovali mému otci jen z pouhé závisti, že studuje havířův synek?«

»Maminka nařídila tatínkovi, aby tvého otce propustil z práce a tobě zakázal sfárati do šachty. Už vědí o tvém vynálezu. Artur se to dověděl na ředitelství. Tatínek maminku uposlechl a tvého otce propustí; tobě budou dělat velké nepříjemnosti. Marné tedy čekáš nějaké vyřízení z ředitelství.«

Gertruda to sdělovala se slzami v očích, neboť se obávala o Jeníka, jehož upřímně milovala.
»Zrovna dnes jsem chtěl sfárat, protože v pátém patře se shromažďuje mnoho plynů a chtěl jsem na to upozornit ředitelství osobní návštěvou; ale nepřipustili mne k řediteli.«

»To už je důsledek působení mého tatínka.«

»Na rozkaz maminky,« dodal klidně Jeník.
»Mám o tebe vážné obavy, Jeníku,« strachovala se Gertruda.
»Neboj se o mne. Vím, že pravda a právo musí zvítězit!«

»A co naše láska? Nebudou jí přát a nikdy bychom se nesměli vzít.«

»O naši lásku se, Trudičko, nestrachuj. Láska je velký bojovník a vítězí téměř vždy. Nezvítězí-li, pak nastupuje na její místo neštěstí a žal, které potrvají jen tak dlouho, dokud láska nezvítězí. Věřím, že i naše láska zvítězí.«

»Nevím, Jeníku, ale všecko se to velmi hrozivě stahuje proti naší lásce. Maminka něco tuší. A ke všemu mne Artur zahlédl jít do kolonie.«

Byl již večer. Vladimír i starý Finger se vrátili ze šichty. Otec Jeníkův byl zamračený a nevrlý. Po chvíli se vrátila i matka Jeníkova. Poznala z manželových chmur, že se stalo něco nemilého.
»Copak, Petře, že jsi tak zamračený?« otázala se a postavila na stůl konvici s mlékem.
»Byl jsem volán do kanceláře k závodnímu.«

»A co se stalo?«

»Dověděl se o tom, že Jeník sfáral bez jeho vědomí do šachty. Stane-li se to ještě jednou, propustí mne z práce a postará prý se o to, abych na žádném závodě nebyl do práce přijat. Musím Jeníkovi domluvit a prostě mu zakáži, aby ještě někdy na našem závodě sfáral.«

»Domluv mu, tatínku, domluv. Lidé se mi vysmívají, kam přijdu, samý úšklebek. Máme prý vystudovaného syna, je inženýrem, ale je bez práce. Tolik jsme vynaložili na jeho učení a nedovede prý se ani sám uživit. Musí se, taťko, něco stát. Chodím jako na jehlách a raději se ani na lidi nedívám, abych se s nimi do řeči dávat nemusila.«

Tuto rozmluvu slyšel Jeník s Gertrudou v Jeníkově malé pracovně.
»Už je to tu!« vzdychla Gertruda.
»Jeníku!« zvolal otec.
Jeník vyšel ze své komůrky a za ním Gertruda.
»Dobrý večer, slečno Trudo,« pozdravili Finger a Fingrová současně.
»Copak si přeješ, tatínku?« zeptal se Jeník uctivě.
»Chlapče, takhle to dál nejde. Chtějí mne vyhodit z práce a zamezit, abych mohl nastoupit na jiném závodě. Víš, že tolik moci mají a že bychom byli bez chleba. Ty ještě nevyděláváš a poměry jsou zlé. Bez mého výdělku by to pak opravdu bylo k nevydržení. Pan závodní zakázal, abys fáral. Poslechni mne tedy a do šachty už ani jednou nesfárej. Zákaz je zákaz.
Závodní k tomu má právo. Nejsi na šachtě zaměstnán a nezaměstnaným lze povoliti sjezd jenom s jeho povolením. Přehlížel tvé dosavadní počínání, dokud o něm byl zpraven. Teď se však obrátilo všechno proti tobě a také proti mně. Proč by tedy měla celá rodina trpět, když stačí, nesfáráš-li už se svým Zkušebním kufříkem do šachty. Po celá čtyři léta jsem byl dáván na nejhorší a nejnebezpečnější práce. Teď jsem v křemitém překopu a nevydělám ani polovici své dřívější mzdy na směnu a ještě tento výdělek mám ztratit. Jsem přesvědčen, že poslechneš a uchráníš nás všecky od horšího zla. Z ředitelství společnosti odpovědi nedostaneš. Měl prý jsi jít napřed za panem závodním a pak teprve k ředitelství, kdyby tě tam byl doporučil. To ho velmi mrzí, žes jej přeskočil. Slib raně, že už na šachtu nepůjdeš a že nesfáráš.«

»Slibuji ti to, tatínku!« řekl pevným hlasem Jeník.
»Děkuji ti, chlapče, vím, že jsi rozumný.«

Vladimír sledoval tuto rozmluvu sedě na židli v koutě, se svěšenou hlavou. Klidný příslib poslušnosti Jeníkovy ho postavil na nohy jako srnce, když větří myslivce.
»Víte, otče Fingře, nechci se plésti do rodinných záležitostí, ale nesrovnává se v mém svědomí, abych mlčel k tomu, jak se ponižujete a jak odstavujete Jeníka od práce, která má zachrániti tolik lidských životů v dolech. To, co dělá pan závodní, je trestuhodná věc. Místo aby Jeníkovi pomohl a ve svém vlastním zájmu a v zájmu celého osazenstva mu umožnil jeho práci, jde proti němu na rozkaz své paničky. Odpusťte, slečno Trudo, že takto mluvím o vašich rodičích, ale je třeba na to poukázat a jít věci na kloub. Myslím, že to dělá pan závodní o své vlastní újmě, a kdoví, jak to je s těmi dopisy, které psal Jeník na ředitelství. Vím od svého známého, že pan Artur je zaměstnán zapisováním došlé a odesílané korespondence. Nikoho nepodezřívám, ale je nápadné, že Jeník byl odmítnut vrátným, který už měl rozkaz nikdy jej neuvádět k řediteli ani k jeho zástupci. A zákaz podle zjištění vyřizoval, prý od ředitele, pan Artur. A vy se tu poddáváte vyhrůžkám a omezujete Jeníka v jeho ochranné práci. Ať vás propustí. Hlásím se plným právem k vaší rodině. Mám úspory a vydělávám tolik, abychom mohli být všichni živi. Musíte to ode mne přijati a já rád poskytnu všechno, co mám.«

»Výborně, Vláďo!« zvolala Olga, která přišla ve chvíli, kdy Vladimír vyskočil se židle a začal mluvit starému Fingrovi do duše.
»Ty tomu nejlíp rozumíš!« zvolala káravě Fingrová.
»Maminko, snad máš pravdu, že tomu nerozumím, ale cítím celým svým srdcem, že Vláďa hájí správné stanovisko a že jde o spravedlivou věc Jeníkovu proti nespravedlnosti pana závodního.«

»Souhlasím úplně s Vladimírem i Olgou,« připojovala se s veškerou rozhodností Gertruda.
»Proti svým vlastním rodičům?« opáčila Fingrová.
»Ano, proti jejich nespravedlivému jednání,« potvrzovala Gertruda sebevědomě.
Vtom se ozvalo zabušení holí na dveře. Všichni věděli, kdo přichází. Do havířského obydlí se vřítila paní Filipína Czerwiczková a za ní její manžel Alfons.
»Gertrudo! Ty neposlušná, nehodná dcero! Ihned se kliď z tohoto brlohu! Ať tě zde vidím dnes naposledy. Stane-li se ještě jednou a ty se prohřešíš proti mému zákazu, pak již nebudeš více naší dcerou!«

Pak se obrátila k Petru Fingrovi a jízlivě pokračovala: »Znal jste dobře náš zákaz a přece jste dopustil, aby sem naše dcera vešla. Dokonce se proslýchá, že tuhle pan študovaný havíř pomýšlí s ní na nějakou známost. Taková hloupost vypadá sice směšně, ale musíme vás na ni upozornit. Je jisté, že naši dceru svádíte. Nemusíte proto chodit na šichtu, a ty, Vladimíre, Brožku, také ne. Tvůj otec nebýval rebelantem. Dobře jsme pod okny slyšeli, co jsi tady povídal. Trudo, hybaj! Už ať jsi venku!«

»Maminko, křivdíš těm lidem, nikdo mne nesvádí. Mají pravdu!« bránila je Gertruda.
»Vypořádám si to s tebou až doma. Vím, že jsi s nimi zajedno.«

»Nestojím o to, aby k nám vaše dcera chodila. Přijde-li však, nevyhodím ji. Naše city nedovolují, abychom kohokoliv z domácnosti vykazovali. Já a Vladimír nemáme tedy už přijít na šichtu. Z úst paní závodní to zní podivně. Vím, že závod neřídíte vy, ale váš pan manžel. Dá-li nám on tuto výpověď na hodinu, pak je platná, ale od vás ji nepřijímáme.«

Slova Fingrova velmi rozlítila paní Filipínu Czerwiczkovou, která se obořila na svého manžela:
»Alfonsi, mluv a potvrď, co jsem řekla!«

»Fingře, nejde to jinak. Jste z práce propuštěn a Vladimír Brožek také. Nemohu přece trpět, aby mi někdo diktoval a sváděl moje dítě,« opakoval po své ženě závodní.
»A z panského bytu se také vyklidíte!« dodala ještě Czerwiczková a také tuto výpověď potvrdil pan závodní Czerwiczek.
Paní závodní chytila pak svou dceru za ruku a smýkla s ní ke dveřím křičíc:
»Ven! A ať tě už u té špinavé havířské lůzy neuvidím!«

»Tatínku, necháme si to líbit?« vyhrkl pojednou Jeník.
»Ne! Nenecháme! Bereme na vědomí výpověď z práce i z bytu. Pane závodní, a vy, paní, tam jsou dveře! Jste v bytě čistém a u spořádaných lidí. Vám kdyby chudina byt nevyčistila, vypadalo by to u vás velmi špatně. Zapamatujeme si urážky, které jste nám tu vmetla do tváří! A nyní hleďte, ať jste venku!«

Jeník po těch slovech přiskočil k Czerwiczkové a jejímu muži. Oba vyběhli ven. Czerwiczková křičela, že je chce študovaný havíř vyhazovat násilím z bytu a ztropila v kolonii velký pokřik.
»Jeníku, na shledanou!« volala statečná Gertruda a matka jí za to udělila pořádný žďuchanec do zad.
»Tak jsme to dopracovali!« zanaříkala Fingrová a dala se do pláče.
»Maminko, snad bys neplakala. Tak nás urazili a ponížili a ty ještě pláčeš?«

»Tobě se to řekne, Jeníčku, ale tatínek je bez práce, i Vladimíra vypověděli, doba je těžká, z čeho budeme žít?«

»Není jedna práce, bude druhá. Nebojím se žádné. Zítra sfárám, udělám odpočet, předám partu jinému a najdu si robotu jinde,« utěšoval Vladimír.
»A já také,« připojil se starý Finger.
»Ani já nezůstanu za vámi. Půjdu do roboty kamkoliv,« řekl s rozhodností Jeník.
»Proč jsi tedy studoval?« zahořekovala matka Jeníkova.
»Studie a titul inženýrský nesmějí býti závadou v žádné práci. Zvyknu si dobře i na lopatu a krompáč. Odjedu na Kladensko. Není na světě jenom náš revír.«

Pohnutý den, plný starostí a nepříjemných událostí přešel, aby nadešel den nový, ještě rušnější a ještě bolestnější.
IV.
Země se mstí
Artur Czerwiczek měl horký den na ředitelství společnosti. Někdo přišel na to, že zadržel podání Jeníka Fingra. Uložili mu, aby tato podání ihned předložil. To také učinil, neboť je měl dobře uschovány ve své kanceláři. Ředitelství projevilo o Fingrův vynález velký zájem. Artur Czerwiczek nyní poznal, že nelze zabrániti pozvání inženýra Jana Fingra na ředitelství. Utíkal domů a sdělil všechno svému otci. Ten ho přijal rozezlený, neboť mu právě předložil neznámý muž směnky, které měl zaplatit. Artur žil velmi nákladným životem. Prohýřil každou noc se svými kumpány stejného založení. To stálo mnoho peněz. Ede je měl Artur vzít, když jeho plat nestačil ani na jeden větší flám s jeho přáteli. Proto padělal podpis svého otce a podpisoval směnky. Věděl, že to se svým papínkem vyřídí až dojde ke krachu. K tomu krachu nyní došlo. Otec musel zaplatit. To všechno nebylo to nejhorší. Artur se obával horších věcí. Padělal také podpis ředitele společnosti. Učinil tak mnohokráte a na mnoha směnkách. Šlo o velké částky, kterými si netroufal zatížit svého otce. Aby se přece jenom zachránil, spojil obě zla dohromady a přiznal se otci k svému činu také z toho zločinu. Otec byl zoufalý. Pohroma se na něho valila nyní také pro inženýra Fingra. Ředitelství se rozhodlo ho pozvati a jednati s ním. Závodní měl špatné svědomí. Sám souhlasil s počiny svého syna, jemuž dokonce radil, aby podání Fingrova zadržel a ředitelství nepředložil. Tento jeho hřích vlastní zmírňoval hříchy synovy.
»Kam jsi nás to přivedl, Arture. Nyní abych vzal veškeré své úspory a zaplatil směnky ještě dřív, než je předloží jejich majitel řediteli společnosti. Jinak to udělat nelze, mám-li své postavení zachránit.«

»Ano, otče, musíš se takto zachránit. Dej mi vkladní knížku, vyzvednu peníze a směnky proplatím. Mám umluveno, že budou napřed předloženy k zaplacení mně,« pomáhal otci Artur.
»Jsi ty, Arture, bezcitný syn! Jiné dítě by takhle nemohlo jednati. Co řekne maminka, která si na tobě tolik zakládala?«

»Té ničeho neříkej. Až někdy později. Raději se nyní starej o to, jak bys zachránil sebe pokud jde o toho studovaného havíře. Bude-li připuštěn k řediteli, bude s tebou konec tak jako tak.«

»Tomu se musí zabránit, ale jak?« pronesl žalostivě závodní.
»Mám svůj plán. Napíšu dopis na papíře s hlavičkou ředitelství, podepíšu ředitele. Dopisem tím pozvu mladého Fingra k návštěvě ředitelství na odpoledne, ale s podmínkou, že musí přijít k tobě se svým aparátem. Zde mu aparát odebereme a bude mět po vynálezu.«

»Jsi vtipná hlava, ale co, když si půjde Jeník Fingrův později stěžovat?«

»Pohrozíme mu uvězněním u nás v domě, pakli se z revíru ihned neodstěhuje. Starý Finger nemá zde práci, ten jejich schovanec Vladimír také ne. V revíru je nikdo nepřijme, o to by ses již postaral a tak jim nic jiného nezbývá, než se vystěhovat někam hodně daleko. Ujistíme toho inženýra Fingra, že jim dáme pokoj, potáhnou-li do jiného revíru.«

»Uznávám, že máš dosti důvtipu, ale jsi při tom velmi špatný a zlý. Což dělat? Jiného východiska není. Běž tedy rychle a napiš dopis, ihned jej nech doručit a vyčkáme tu mladého Fingra. Nevím však, co učiníme, když se bude zdráhat.«

»Prostředek k donucení je tady,« řekl Artur a ukázal otci zbraň.
»Ty u sebe nosíš revolver?« otázal se otec.
»Tos nevěděl?« oplatil otázku otázkou Artur.
Zoufalý otec nemohl než poraditi, aby už spěchal vykonati smluvený úkol. Artur jej vykonal přesně. Zatím otec vyhledal vkladní knížku znějící na 40.000 zlatých. Když se přehraboval ve svém rodinném sekretáři přišla za ním jeho žena Filipína.
»Copak hledáš Alfonsi?«

»Vkladní knížku.«

»Už zase potřebuješ peníze, nebo budeš snad vkládat?«

»Budu vybírat,« vzdychl smutně pan závodní.
»A na co?«

»Na tvého milovaného Artura!«

»Ten peněz nepotřebuje. Nechává si celý plat a ještě mu přidávám. K čemu takové výmluvy?«

»Když takto se mnou mluvíš, začíná se ve mně všecko bouřit. Nikdy jsem ti nebyl dost pravdomluvný, nikdy jsem se dost dobře nezachoval ve společnosti. Dovedlas mne ponižovat kde se ti to zlíbilo. A doma také nemám od tebe pokoje. To musí jednou přestat. Tvůj milý Artur falšoval podpisy na směnkách. Napřed jen podpis můj a pak také podpis ředitele naší společnosti. Dělá to dohromady hodně přes třicet tisíc zlatých. Dnes předložili směnky mně a zítra je předloží možná také panu řediteli. To je svatá pravda a hrozivá skutečnost. To je ten tvůj Artůrek! Bránilas kluka, když jsem ho káral. Teď půjde do kriminálu a do nucené pracovny. Tam jsi ho zavedla svým nadržováním. Truda je hodné děvče, poctivé a upřímné, a té bys psí hlavu nastrčila jen proto, že se nestydí jít mezi havíře do kolonie. A nyní si pěkně vkladní knížku ponechám u sebe a nedostane z ní nikdo ani haléře! Ať ten tvůj mazánek odpyká trest. Stejně ho nic jiného napraviti nemůže!«

Rozhořčená slova manželova chápala Filipína Czerwiczková jako pohrůžku a nevěřila jim. Padala do mdlob, až přišel Artur a potvrdil pravdivost jejich sám.
Nestarali se o její mdloby a šli do pracovny přijmouti mladého Fingra, jehož okamžitou návštěvu Artur otci oznámil. Pan závodní opět si představil důsledky, jež pro něho plynou z jeho jednání a chtěl dnešním novým zločinem smazati zločin dřívější.
Když vešli do pracovny Czerwiczkovy, zeptal se Artur:
»Máš otče tu vkladní knížku?«

»Mám! Půjdu to vyrovnat sám.«

»Neznáš toho pána.«

»Ukážeš mi ho a půjdeš se mnou.«

»Tu věc si vyřídím sám. Nedáš-li mi vkladní knížku, pak si taky tuhle věc vyřiď sám a já půjdu! S Bohem!« řekl Artur a měl se k odchodu.
»Nedělej hlouposti,« vzkřikl závodní. »Knížku ti dám, jakmile s mladým Fingrem budeme hotovi!«

»Považuješ mne za hloupého! Buď mi ji dáš hned, anebo si ji nech! Finger už přichází, já odcházím.«

»Tu ji máš,« sykl zlostně otec Arturův a dal mu vkladní knížku, znějící na částku čtyřicet tisíc zlatých.
Artur do ní nahlédl, schoval ji do kapsy a luskl vesele prsty.
»Tak a teď to může začít! Scéna je připravena. Ty půjdeš papínku vedle do pokoje. Budu jednat a mluvit za tebe. Řeknu mu, že jsi nachlazen a že ti řeč dělá bolestivé obtíže. Bude ti ukazovat svůj vynález. Já ho budu držet v šachu svojí zbraní a ty kufřík sebereš a odejdeš s ním. Dobře jej uschováš, s panem inženýrem Fingrem si už ostatní vyřídím sám.«

»Buď opatrný, ať nevyvedeš nějakou ztřeštěnost.
Revolver si pojisti, aby nevystřelil,« poučoval svého syna závodní Czerwiczek.
»Jen mne nepoučuj,« odsekl Artur.
Závodní šel do vedlejšího pokoje. Za malou chvíli ozvalo se energické zaklepání.
»Dále!« ozval se Artur.
Do pracovny pana závodního vešel Jeník Finger s objemným kufrem, v němž měl svůj přístroj.
»Zdař Bůh!« pozdravil.
»Zdař Bůh!« odpověděl Artur.
»Mám nějaké jednání s vaším panem otcem. Je přítomen?« začal Jeník.
»Je přítomen, jenže je trochu nachlazen. Zavolám ho.«

Artur odešel do vedlejšího pokoje a ve chvilce se vrátil doprovázeje svého otce.
»Obdržel jsem výzvu z ředitelství společnosti, abych se tam dostavil s vámi a vám také svůj přístroj ukázal. Proto jsem přišel a prosím, abyste záležitost se mnou vyřídil.«

»Vím o tom. Obdržel jsem opis dopisu, jímž vás zvou. Rád vyhovím, jenže nemohu dnes mluvit, řeč mi dělá velké potíže a tak je tu můj syn, aby jednal za mne v mé přítomnosti. Myslím, že nebudete míti ničeho proti tomu,« vypravil ze sebe chraplavě, přetrhávaje svá slova kašlem, pan závodní.
»Souhlasím. Dovolte, abych odložil.«

»Jen si udělejte pohodlí,« řekl Artur.
Jeník odložil svrchník a klobouk, pak se chopil svého vaku a postavil jej na stůl před závodního, který usedl do pohodlného křesla.
»Učiním vám zběžný výklad o významu mého přístroje a o jeho praktickém použití,« začal inženýr Finger.
Artur zatím obešel Jeníka zaujatého výkladem. Závodní předstíral velký zájem.
»Ruce vzhůru!« zaznělo pojednou za zády inženýra Fingra.
»Obraťte se!« zněl další povel.
Jeník nemohl než zvednouti ruce a uposlechnouti rozkazu, který byl hrozivě zdůrazněn pistolí, namířenou na jeho prsa. Věděl, že vlezl do nastražené pasti.
»Co to má znamenat?« otázal se Jeník.
»Že jsi mým vězněm do té doby, dokud se nevzdáš svých úmyslů jednati s naším ředitelstvím!«

V té chvíli uchopil pan závodní Jeníkův přístroj i s kufrem a odnesl jej z pracovny. Jakmile Artur s Jeníkem osaměl, udeřil jej prudce revolverem do spánku. Jeník Finger zavrávoral a skácel se k zemi. Artur jej zvedl a odtáhl do svého pokoje, který byl v rohu budovy a úplně oddělený od ostatních místností. V pokoji svázal Jeníkovi pevně ruce za zády a také nohy. Zatáhl ho do tmavé komory, kterou si dal zříditi pro vyvolávání svých fotosnímků, uložil ho na hromádku odhozených papírů do kouta a železné dveře uzamkl. Pak spěchal do kanceláře. U ředitele vyřídil, že pan Finger není doma, že odejel a že nikdo neví kam.
Tím zdála se býti pro pana závodního a jeho syna věc s mladým Fingrem a s ředitelstvím úplně vyřízenou. Ale ještě neskončil den a překvapila nová pohroma.
V pátém patře byly předky zamořeny plyny. Nevěnovalo se tomu mnoho pozornosti, neboť Jeníkovo upozornění, stále opakované, nebylo bráno vážně. K večeru se ozval hromový otřes země. Plyny se vzňaly a následoval strašlivý výbuch.
Rozhněvaná země, z jejíchž útrob člověk rval uhlí, se počala mstít. Berete a nic nevracíte. Mé útroby jsou rozrývány. Jsem ve vesmíru jenom malou částicí. Rotuji po zákonu tajemného Velkého Všehomíru. Člověk, nepatrný červík, cizopasník na mém těle, prokopává se do mého nitra. Kope a kope, stále vrtá a hrabivě vybírá hořlavý nerost a zapomíná, že uhlí je látka hořlavá a nebezpečná. Proto občas bouří moje nitro, proto se zachvívám a proto zažíhám plameny svého nitra. Bojuji se svým cizopasníkem, trestám ho.
Ze šachty vyšlehly plameny a v šachtě burácely hromové údery. K závodním vratům sbíhaly se ženy a děti horníků, všecko bylo vyděšené a vylekané. Když burácení v zemi ustalo, sjely záchranné oddíly odvážlivých kamarádů do šachty. Zoufalství zíralo z očí žen a dětí, ale i havíři, kteří nebyli právě na šichtě, měli vážné tváře obestřené starostmi o soudruhy.
Mohlo je to potkat stejně jako to potkalo ty, kteří dlí nyní pod zemí v hrozném nebezpečí.
Kolik bude mrtvých, kolik dětí ztratí své živitele, kolik žen své manžely? Když se roznesla zpráva o tom, že se vzňaly plyny v pátém patře, bylo zoufalství těch, jejichž příslušníci právě v tomto patře pracovali, nezměrné. Pláč, nářek, volání, prosby, aby byli vpuštěni na závod, přehlušovalo všechen hluk a lomoz.
»Maminko, zlatá maminko! Vladimír je zrovna v pátém patře! Nešťastný hoch! Tolik jsem ho prosila, aby nefáral. Nedal si říci a teď je tam. Už se nám nevrátí!« hořekovala Olga Fingrová a objímala v pláči svoji matku.
»Buď jen klidná, Vladimírovi se nemuselo nic stát. Šel si jen pro své věci a jistě čekal u výtahu.«

Matka Fingrová hádala dobře. Vladimír byl na odchodu z předku a blížil se již k výjezdu, když výbuch nastal.
»Ještě dobře, že tatínek nesfáral,« utěšovala se Fingrová, ale měla obavy o svého muže stejně veliké jako ostatní postižené ženy, neboť byl mezi prvními, kdož sjeli se záchrannými oddíly do šachty. Znal svoji povinnost vůči kamarádům.
Lidé naplnění bolestným očekáváním se dočkali konečně prvních raněných. S nimi vyfáral z šachty také Vladimír. Byl zraněn na prsou a na hlavě. Tato zranění nebyla velká ani vážná. Horší bylo, že zešílel. Jeho havraní vlas zbělel jako sníh. Jen se trochu obírali těžce zraněnými a Vladimír se jim ztratil. Měl utkvělou myšlenku na domov, na Olgu a tato myšlenka hnala jej do kolonie. Nikdo ho nemohl zadržet. Přeskočil vysokou zeď, způsobil si nová zranění, ale pádil za svým cílem. Olga a její matka čekaly s ostatními ženami před vraty závodu. Tam jim přišel Finger vyřídit, že Vladimír je živ, ale šílený. Když se ženy dověděly, že utekl, pádily domů.
»Bude doma, vím, že bude doma,« těšila se Olga.
Našly ho sedícího na bobku za kamny.
»Vladimíre!« zvolala Olga.
»Húúúúúú…« křičel ječivě Vladimír.
»Co je ti chlapče?« ptala se soucitně Fingrová a přistoupila k němu.
»Húúúúúúú,« ječel příšerným hlasem a tlačil se stále více do koutu kamen. »Pryč, pryč! Příšero, hrůzo! Odejdi ode mne! Chtěla bys mne pohltit, ale já se nedám! Jdi pryč! Táhni, ty obludo! Pít! Žízeň mám, pít, trochu vody, jen trošičku! Pryč ode mne! Ježíši Kriste, pomoz, pomoz! Svatý Prokope, patrone havířů, pomoz! Pomoz jim, chudákům! Jeníku, zažeň ty hrozné plyny, dáví nás, škrtí, zabíjejí!«

Vladimír vysílen klesl. Obě ženy se ho hned ujaly a omyly mu rány. Olga mu přinesla vody. Nepoznával ji, ale pocítil dobrodiní několika doušků vody a proti jí pohladil ruku.
»Jsi anděl strážný! Jsi hodná, bílá paní! Dej mi ještě vody!«

Napil se po chuti a pak znovu zmateně děkoval. Za chvíli pro něho přijelo auto Červeného kříže a odvezlo ho do nemocnice. Olga ho doprovodila. K ní jediné byl důvěřivým a dal se vésti. Po dobu léčby k němu Olga chodila. Přál si toho lékař. Když byly rány zahojeny, poslali ho do ústavu pro nervově choré. Tam Olga směla jenom na krátké návštěvy. Vladimír však se stal tichým a trpělivým pacientem. Nikomu neublížil a byl zcela neškodný. Olga i její otec prosili, aby jim byl vydán do domácího ošetření. To se také brzy stalo. Podepsali záruční listinu a odvezli si Vladimíra domů. Prostředí, v němž vyrostl a žil, mělo mu pozvolna navrátiti paměť a úplně ho uzdraviti.
»Bude na vás, slečno Olgo, velmi záležet. Vy jediná máte na něho vliv. Je to velmi prospěšné jeho zdraví. Jeho podvědomí má jasný bod ve vás. Kolem vás se soustřeďuje jeho celá životní síla. Musíte mu být proto stále nablízku, nespouštět ho s očí, stále ho ošetřovat. Je to těžký úkol. Jsem přesvědčen, že jej zdoláte, neboť vám pomůže láska, která divy tvoří. Znám vaše city k statnému chlapci. Vím, že dospějete k vytouženému štěstí.«

Slova lékařova působila na Olgu dojmem nezapomenutelným. Byla pro ni velkým závazkem k Vladimírovi i k jeho svědomitému lékaři.
»Budu Vladimíra ošetřovat s velkou péčí. Občas s ním přijedu, abyste zjistil pokroky, jaké v léčbě bude vykazovat moje snaha,« přislíbila Olga.
U Fingrů žili den ze dne ve velkém neklidu a v obavách o Jeníka. Ode dne výbuchu zmizel a nebylo po něm ani nejmenší stopy. Proč nenapíše? Kde se zdržuje? Proč nás trápí tím, že nedá o sobě ničeho vědět? Či stalo se mu něco? Nesfáral snad také do pátého patra se svým vynálezem? Jeho přístroj byl pryč a Jeník s ním. Pohltila ho snad rozhněvaná země, která se bránila zuřivými plameny, jež pohltily tolik lidských životů?
V.
Utrpení inženýra Jana Fingra
Zlovůle s jakou častoval svého vězně Artur Czerwiczek, dostupovala svého vrcholu. Inženýr Jan Finger byl někdejším svým spolužákem týrán a všelijak trýzněn. Nedostalo se vězněnému teplého jídla a jen třikrát do týdne mu do temné komory dával chléb a kousek sýra, nebo dvě či tři uzenice. V obavě před nebohým a zesláblým Jeníkem Fingrem ponechal mu svázány nohy i ruce, které mu otékaly tak, že se mu provaz hluboko do otoku zařezával. Artur si nedělal ani trošku starostí z toho, že jeho vězeň může zemřít. Protože rodina Fingrova se rozhodla pátrati po zmizelém synovi, rozhodl se otec Arturův vyzvěděti konečně na svém synovi, kam zavlekl Fingrova syna.
»Bylo zde četnictvo a hledá usilovně Fingrova syna. Dodnes jsi mi neřekl, kam jsi jej zašantročil. Nechci být podílníkem na nějakém novém tvém zločinu. Vyzývám tě proto dnes naposled, abys mi řekl, kde je ten inženýr.«

Na vážnou výzvu otcovu měl Artur jen úsměšek
»Co se staráš o toho chlapíka? Je dobře schován a nevede se mu špatně. Pustíme-li ho, co bude s tebou, se mnou a s celou rodinou?«

To byla slova, která na závodního Alfonse Czerwiczka vždy mocně působila. Ano, co bude s ním a s jeho rodinou, kdyby Artur pustil Fingrova syna na svobodu. Přemýšlel chvíli a pak, spravedlivě rozhořčen, odpověděl svému synovi:
»A co bude s celou rodinou, se mnou a s tebou, pakli skončí ten hoch smrtí anebo se dostane na svobodu sám? Teď po něm usilovně pátrá četnictvo. Nemyslíš, že přijdou na to, že byl naposled před svým zmizením u nás?«

»Když jim to řekneš, pak na to přijdou, to je přece samozřejmé. Budeš-li mlčet, nikdy na to nepřijdou.«

Cynický úsměv doprovázel tato slova a otec Arturův shledal, že se synem není žádná vážná řeč o tomto velmi ožehavém předmětu. Rozhodl se, že na svého syna půjde s oné strany, která zaručuje úspěch.
»Chci znát místo, kde se Jeník Finger zdržuje, jen proto, abych ti mohl pomáhati v jeho naprostém isolování od lidské společnosti. Přiznávám se, že mám obavy, že není dosti zabezpečen. Jak se také dovídám, pojedeš za společnost na měsíc do zahraničí v průvodu svého představeného. Musí pak někdo o toho člověka pečovat, dát mu jídlo a udělat, co je nutně potřebné.«

»Máš pravdu, ale napřed se zeptám, zda opravdu mám odjeti.«

»To můžeš. Ostatně ani to není ta hlavní příčina, neboť je možné, že onemocníš anebo jakkoliv jinak nebudeš moci dozírati na svého vězně. Je nevyhnutelné, abys se mi svěřil. Víš dobře, že ve svém vlastním zájmu a v zájmu celé naší rodiny budu stejně mlčenlivý, jako ty.«

»Dobře, táto, prozradím ti úkryt, kde se nalézá studovaný havíř Finger, ale co mi dáš na přilepšenou?«

»Utratil jsi celý zbytek ze čtyřiceti tisíc, které jsi vyzvedl z vkladní knížky. Kolik potřebuješ?«

»Pět tisíc zlatých.«

»Je to hrozné, kolik utrácíš! Budeš je tentokrát ještě mít.«

»Děkuji, papínku. A teď pojď se mnou a podíváš se na moje vězení.«

Závodní Czerwiczek nemohl uvěřiti svým očím, když Artur otevřel temnou komoru. Na zemi v koutě na hromádce papírů ležel nebohý muž a bolestně sténal.
»Už jenom naříká. Slova z něho nedostaneš,« hrdinně hlásil Artur.
»Pa-ne zá-vod-ní, ne-za-bí-jej-te mne… Za-kroč-te!« sípavě ze sebe vyrážel Jeník. Jeho oči byly vpadlé a leskly se slzami, tělo vychrtlé, až na oteklé nohy a ruce. Byl zarostlý k nepoznání.
»Arture, to je hrozný zločin, jehož se dopouštíš! Půjdu to hned ohlásit četnictvu,« rozhodl se v okamžitém návalu soucitu závodní Czerwiczek.
»Tu máš klíč od komory, a chceš-li, můžeš jít hned. Aspoň tě hned zavřou. Tys mne k tomu přece navedl.«

Arturův otec z těchto slov seznal zvrhlou povahu svého syna.
»Jsi zločinec, Arture, ty jsi zločinec!« zvolal nešťastný otec.
»Nejraději bych tuto příčinu naší zkázy odstřelil na místě,« řekl vztekle Artur, vytáhl revolver a namířil na nebohého Jeníka. Otec mu srazil ruku a vtom vyšla rána. Na štěstí nezasáhla Arturova vězně. Rozhořčený otec po prvé v životě citelně ztrestal Artura, jehož zuřivost tím jen stoupla. Vyběhl z komory a utíkal z domu.
Závodní Czerwiczek rozvázal vězněnému pouta, přinesl mu mléko a jídlo, rozsvítil mu a zamknuv ho odešel pln pohnutí.
»Děkuji ti, Bože, žes pohnul toho zlotřilce, aby mi ještě včas prozradil místo, kde vězní toho nebohého, dobrého člověka!« zvolal pod dojmem právě zažitým.
Tato slova uslyšela Gertruda, která očekávala otce v jeho pracovně. Seděla u malého stolku a nahlížela do reklamního alba. Otec ji ani nezpozoroval. Když uslyšela otcova slova, zůstala nehybně sedět.
»On ho zavře do temné komory, kde si vyvolává snímky! Kdoví, co tam všecko ten kluk tropil,« naříkal závodní. Aniž by si povšiml, že v koutě u stolu sedí jeho dcera, položil klíč od Arturovy temné komory na stůl a s voláním: »Filipínko! Filipíno!« odkvapil, ponechav ve své pracovně Gertrudu samotnou. Ta využila příležitosti. Vzala klíč a spěchala do Arturova pokoje a chvějícíma se rukama odemkla temnou komoru, kde se jí zjevil strašlivý obraz.
»Jeníku!« vzkřikla a vrhla se na kolena do kouta k hromádce papírů, na nichž odpočíval Jeník Finger. Jeho zmodralé ruce a nohy, naběhlé tak, že kůže hrozila prasknutím, vzbudily u Gertrudy velké obavy. Dlouho nepřemýšlela a uchopila Jeníka do náruče. Byl vyhladověním a podvýživou tak zničen, že vážil sotva padesát kilogramů. Jeník nemohl ze sebe dostati ani slova.
»Chyť se mne kolem krku a dobře se drž!« nařizovala plačky Gertruda a spěchala zadním východem, jímž vycházel vždy Artur, pryč z domu. Zahradou si zkrátila cestu do kolonie a sotva vyšla ze zahrady, objevil se před ní jako ze země vyvstalý Vladimír. Díval se na ni, na její slzící oči a slzami zkropené tváře a pak na Jeníka.
»To je Jeník, pomoz mi he zanést domů,« řekla mu Gertruda.
Vladimír chvíli zíral do neurčita, pak jako by pochopil, popadl Jeníka do náruče a pádil s ním jako divý do Fingrova bytu v kolonii. Za ním v patách běžela Gertruda. Tuto scénu pozoroval Artur. Chtěl situaci ještě pro sebe zachránit a zdržet Gertrudu i Vladimíra, jemuž chtěl vyrvat Jeníka z náruče. Vladimírovi zasvítily oči jako vydrážděné šelmě. Položil opatrně Jeníka Gertrudě do náruče a sám přiskočil střelhbitě k Arturovi. Ten sáhnul rychle do zadní kapsy svých kalhot, ale než mohl vylovit zbraň, dopadla Vladimírova tvrdá pěst tak prudce na bradu Arturovu, že se tento přímo ve vzduchu obrátil a padl těžce na záda. Vladimír si otřel ruce a spěchal za Gertrudou, která právě vcházela do bytu Fingrova. Položila své břemeno ve světnici na postel a slzami skrápěla ty ruce k nepoznání oteklé.
»Kdo je to, koho jste to přinesla?« tázala se Fingrová.
»Chudák!« projevoval účast Finger.
»Tatínku – maminko!« zasípal Jeník.
Teprve nyní oba poznali svého syna. Z krátkého výkladu Gertrudina se dověděli, že byl vězněn Arturem v jeho temné komoře. Byla to velmi bolestná chvíle pro oba staré rodiče. Brzy tu byl přivolaný lékař.
»Bude zase brzy všechno v pořádku. Potřebuje klid. Nervy utrpěly velice, ale mládí překoná vše.«

Předepsané léky šly Jeníkovi k duhu a když přišel holič, objevila se tvář Jeníkova, ovšem velmi vyhublá a vpadlá. Lékař hlásil případ četnictvu, neboť příčina těžkého ochuravění Jeníka Fingra byla mu z výkladu Gertrudina známa. A věděl také, že četnictvo pátrá po zmizelém inženýru Janu Fingrovi.
»Kde je Olga?« zeptal se šeptem Jeník.
»Šla hledat Vladimíra. Několikrát vnikl do domu závodního a tentokrát tam měl jistě zase namířeno, ale vrátil se s Gertrudou. Teď už ho tu zase nevidím. Musí mu být Olga stále v patách, jinak může provést něco nepředloženého.«

A skutečně. Olga hledala Vladimíra v domě pana závodního. Ve chvíli, kdy se octla na chodbě, spěchal do svého pokoje také Artur.
»Copak si přejete?« otázal se, zakrývaje si bradu kapesníkem.
»Hledám Vladimíra, bude tu někde u vás v domě.«

»Ten blázen! Jak ho jen mohli pustit z blázince, když je nebezpečný svému okolí?«

»Nemáte o něm tak mluvit. Kdyby byli lidé dobří, nikomu by ani on nic zlého nezpůsobil.«

»Já mu nikdy neublížil a podívejte se, co mi udělal,« stěžoval si Artur, ukazuje krvácející bradu. »A vy toho blázna dokonce milujete!«

»Miluji, mladý pane. Miluji ho z celého svého srdce a celou svojí duší. Zaslouží si to.«

»Pojďte sem do pokoje a já nařídím, aby se po něm podívali. Nechcete nám přece prohledávat naše pokoje?«

»Chtěla jsem jen zavolat. Na mé zavolám vždy přijde.«

»Jste celkem fešná žába. Za hřích byste stála!« smál se Artur. Vznítila se v něm touha zmocniti se děvčete toho, který ho před chvílí tak ponížil a urazil. Uchopil bezbranné děvče a snažil se je zneuctít a ponížit. Bránila se, ale surovec jí zacpal ústa, aby nemohla volat o pomoc, a svůj čin by byl provedl, kdyby se tu nebyl pojednou objevil Vladimír.
Když doma u Fingrů slyšel, že ho šla Olga hledat do domu pana závodního, rozběhl se za ní a šel ji tentokrát hledat on. Když spatřil hrozivou situaci Olgy, vrhl se na Artura, sevřel mu hrdlo a zvedl ho do výše. Pak s ním mrštil o zem a pomohl zemdlelé Olze vstáti. Artur se rychle vzpamatoval a vytáhl revolver. Namířil jej proti Vladimírovi. Ten nechápal situaci, odstrčil Olgu a vrhl se po Arturovi. Uchopil pevně jeho ruku v zápěstí, takže zbraň byla nyní otočena na prsa Arturova. Pojednou třeskla rána a Artur se skácel bezvládně k zemi. Současně zvolal Vladimír zoufalým ječivým hlasem:
»Výbuch! Výbuch! Ano, výbuch!«

V tom okamžiku počal normálně myslet a nabyl opět paměti.
»Co se tu přihodilo?« tázal se Olgy.
»Vladimíre!« zvolala Olga, plačíc žalem i radostí.
»Mluv přece. Hlava mne bolí, zdál se mi strašlivý sen. Dokonce se mi zdálo, že jsem zabil člověka.«

»Je to skutečnost. Podívej se,« ukázala na nehybné tělo Arturovo.
»Nemohu za to, nechtěl jsem.«

To už byli v pokoji lidé a zanedlouho zatklo četnictvo Vladimíra, jemuž tato tragická příhoda vrátila duševní zdraví.
Když celý případ vypravovala Olga doma, vzdychl starý Finger: »Už je to takové. U nás nemůžeme být ani chvilku šťastni.«

VI.
Slovo má porota.
Byl to pošmourný den. Listopadový chlad lezl pod kabáty a syrové počasí studilo až do kostí. Lepkavý sníh roztával a tvořil na zemi studenou omáčku, smísenou s blátem. A v takový den se konalo přelíčení s Vladimírem Brožkem, jenž byl žalován pro zabití.
Po celý ten dlouhý čas, co se konalo vyšetřování, uvědomoval si Vladimír svůj čin. Věděl o něm sám jen to, co mu řekla Olga Fingrová, která byla svědkem té události. Výslechy u vyšetřujícího soudce s Vladimírem byly velmi krátké.
»Jak jste to udělal? Musíte si přece něco pamatovat!« tázal se důrazně soudce.
»Vím jen to, co viděla Olga Fingrová. Bránil jsem ji před Arturem Czerwiczkem, který ji chtěl zneužít násilným způsobem. Vytáhl proti mně zbraň, já ho chytil za ruku, stočil mu ji a vyšla rána.«

»Přiznáváte se tedy, že jste vinen zabitím člověka?« zněla opět důrazná otázka vyšetřujícího soudce.
»Ano, přiznávám se, že jsem vinen, ale nechtěl jsem to udělat a nemohu za to,« přiznával resignovaně Vladimír Brožek.
Jediným svědkem, který vypovídal proti Vladimírovi velmi ostře, byla paní Filipína Czerwiczková. Nenáviděla ho nezměrně. Vždyť ji připravil o jedináčka, do něhož vkládala tolik nadějí. Ostatní svědci, i pan závodní, vypovídali bez stranického zahrocení proti Vladimírovi. Hlavním svědkem byla Olga, jako očitá svědkyně celého případu. Velkou roli hrálo vysvědčení z ústavu pro nervově choré. Psychiatr konstatoval, že výstřel vlastně vrátil Vladimírovi Brožkovi duševní zdraví. Do toho okamžiku jednal v podvědomí a za své činy neodpovídal.
Když zasedla porota i porotní senát, byl přiveden obžalovaný Vladimír Brožek. V porotní síni bylo plno obecenstva. Předseda senátu zahájil přelíčení. Všechno se dopodrobna opakovalo. Vladimír se díval na porotce, na soudce, na obecenstvo. Jeho výpověď jako obžalovaného byla opět tak krátká, jako výpověď před vyšetřujícím soudcem.
»Pane obžalovaný, vy se tedy přiznáváte k svému činu a připouštíte, že jste zabil Artura Czerwiczka?« zeptal se předseda senátu.
»Ano, přiznávám se, že jsem jednal tak, že jsem zavinil smrt nebohého Artura Czerwiczka. Nevěděl jsem však, že se dopouštím zločinu zabití, neboť jsem si svůj čin neuvědomoval. Pamatuji si jen to, co se přihodilo po výstřelu.«

»Držel jste v ruce zbraň?«

»Nedržel.«

»Je zjištěno, že zbraň svíral ve své ruce zabitý Artur Czerwiczek. Vtiskl jste mu zbraň do ruky?«

»Nikoliv, slavný porotní senáte.«

»Usedněte na své místo.«

Vladimír Brožek usedl mezi dvěma vězeňskými dozorci na lavici obžalovaných a sledoval přelíčení.
»Vyslechneme matku zabitého Artura Czerwiczka, Filipínu Czerwiczkovou,« řekl předseda a soudní sluha vyvolal její jméno.
Filipína Czerwiczková vstoupila se šátkem na očích, oděna v hluboký smutek, a hlasitě vzlykala. Její oči byly pláčem zrudlé.
Odbyly se formality s nacionáliemi a pak položil předseda porotního senátu první otázku:
»Jste matkou zabitého Artura Czerwiczka. Co víte o tom, jak byl váš syn zabit?«

»Byl úkladně zavražděn! Copak jde o nějaké zabití, které se stane jen tak náhodně? Nenáviděli Artura a nejvíc ho nenáviděl tenhle vrah, Vladimír Brožek.«

»Paní Czerwiczková, zdržujte se. Je věcí poroty, aby klasifikovala a posoudila čin obžalovaného. Byla jste při té události?«

»Přišla jsem, když Artur umíral.«

»Viděla jste snad, že by obžalovaný vystřelil z vlastní své zbraně proti vašemu synovi?«

»Dal mu revolver do ruky, to je jisté!«

»Komu patřila ta zbraň?«

»Říkají, že Arturovi, ale já nikdy u svého hocha neviděla žádnou zbraň.«

»Co chcete ještě uvésti?«

»Syna mi vrátit nikdo nemůže, ale vrah musí být odsouzen k smrti. Zub za zub – život za život!«

»Můžete jít, paní svědkyně,« zakončil její výslech předseda, když nikdo z pánů porotců ani státní zástupce si nepřáli klásti svědkyni nějaké otázky.
Pak byl vyslechnut otec Artura Czerwiczka. Jeho výslech byl velmi zajímavý a jeho výpovědi byly pro posouzení celého případu velmi závažné, neboť charakterisovaly jeho mrtvého syna. Sám si ani neuvědomoval, že tím pomáhá obžalovanému, ovšem spravedlivě a podle pravdy.
»Máme zde vaše výpovědi, složené před vyšetřujícím soudcem. Musíte nám, pane svědku, pověděti jen pravdu a nic než pravdu. Kdybyste vědomě udal věci nepravdivé, dopustil byste se křivého svědectví a to je trestné. Žádáte přísahu?«

»Ano,« odpověděl státní zástupce a rovněž tak obhájce Vladimírův.
Závodní Czerwiczek byl vzat pod přísahu.
»Byl jste přítomen té tragické příhodě, v níž přišel váš syn Artur o život?« kladl otázku předseda.
»Nebyl.«

»Bezprostředně před onou příhodou jste měl rozmluvu se svým synem. Šlo o otevření temné komory, kde váš syn věznil inženýra Jana Fingra?«

»Ano. Snažil jsem se dozvěděti od syna, kde skrývá onoho mladíka. Podařilo se mi to, a když jsem shledal, v jak hrozivém stavu se nachází nebohý Arturův vězeň, byl jsem celý zmaten a rozhodl jsem se ihned věc ohlásiti četnictvu a nebohého vysvobodit. Byl však zesláblý a k nepoznání zarostlý. Chtěl jsem ho napřed ve svém domě natolik zotaviti, aby nevypadal tak zubožený. Jak jsem se později dověděl, použila klíčů od komory moje dcera Gertruda, která mladého Fingra vysvobodila a sama ho z jeho vězení odnesla. Venku jí pomohl Vladimír, neboť jí v jejím počínání chtěl Artur opět zabraňovati. Inženýr Finger se ztratil. Ke všemu v tentýž den přišli na ředitelství naší společnosti na to, že můj syn Artur padělal podpisy ředitele na směnky, kterými platil dluhy své a svých kumpánů. Padělal také můj podpis. Je mi líto mého syna. Byl bych rád, kdyby žil, neboť jistě by se byl napravil, ale v tomto okamžiku bych snad stál před porotou jako svědek proti vlastnímu synovi. Jen s velkou námahou jsem zabránil, aby nezastřelil touto zbraní inženýra Jeníka Fingra. Touže zbraní byl by usmrcen obžalovaný, kdyby se nebyl bránil. Hrozil tím můj syn vždy, když v mém domě hledali Vladimíra, který se tam častěji zatoulal, jako by někoho hledal. Snad si v podvědomí uvědomoval, že tam někde najde svého přítele Jeníka Fingra. Moje manželka Arturovi vždy velmi nadržovala. Hoch příliš utrácel a zkazil se. Už jako student neměl chuti do učení a dával přednost zahálce a špatným kamarádům. Obával jsem se vždy, že to zle skončí. A skončilo to také velmi zle.«

Otec zabitého Artura se dal do usedavého pláče a po chvilce zakončil svoji výpověď:
»On, chudák, je mrtev, ale já tu pro něho trpím dále. Dali mne do pense. Závodním se stal pan inženýr Finger. Vím, že si toho zaslouží, je schopný, ale ta pense nestačí. Já sám bych se spokojil, ale moje Filipínka, ta pořád touží po životě v plné hojnosti.«

»Máte jistě úspory,« podotkl předseda.
»Ty všechny padly na zaplacení dluhů, jež udělal můj nebohý syn.«

Pak vypovídala dcera závodního Gertruda. Svou výpovědí získala porotu pro Vladimíra. Její výpověď byla také vyznáním lásky k inženýru Fingrovi.
»Seděla jsem v tatínkově pracovně. Tušila jsem, že Artur skrývá Jeníka Fingra někde blízko domu anebo v domě samotném. Tatínek vešel do pracovny a zvolal celý zoufalý: „On ho zavře do temné komory, kde vyvolává snímky!“ Pak položil na stůl klíče a odešel. Vzala jsem klíče a běžela do Arturova pokoje, odemkla temnou komoru a vynesla jsem hrozně zuboženého Jeníka zadním vchodem přes zahradu do kolonie. Tam jsem potkala Vladimíra, který mi pomohl proti Arturovi, jenž mne zpozoroval. Už v té chvíli vytáhl bratr na Vladimíra zbraň, ale Vladimír ho dříve, než jí mohl použít, srazil pěstí k zemi. Zanesla jsem Jeníka k jeho rodičům. Nepoznali ho. Až sám k nim promluvil, teprve věděli, že ten hrozně zubožený muž je jejich syn. Hleděla jsem zabrániti bratrovu násilí. Milovala jsem Jeníka a bála se o něho, neboť moje pocity k němu nebyly Arturovi ani rodičům žádným tajemstvím. Zakázali mi přístup do havířské kolonie a hlavně k Fingrům. Já však přece chodila za Jeníkem dále.«

Pak následovala výpověď inženýra Fingra. Vypověděl vše podle skutečnosti, také jeho rodiče, sestra Olga a řada jiných svědků. Zvláště výpověď Olžina byla závažná, neboť ona sama byla celé události jako očitý svědek přítomna.
Průvodní řízení bylo skončeno, promluvil státní zástupce a po něm obhájce Vladimírův.
Pak se odebrala porota k poradě, aby zodpověděla otázky jí položené. Zodpověděla je tak, že rozsudek byl osvobozující. Vladimír byl ihned propuštěn na svobodu.
Olga, Gertruda, Jeník Finger, staří Fingrovi, ba i závodní Czerwiczek marně na Vladimíra čekali. Nebohý mladý muž byl tak rozrušen, že upadl do mdlob. Byl proto ošetřován ve vězeňské nemocnici. To bylo oznámeno čekajícím.
Za tři dny vyšel z věznice, ale zmizel beze stopy. Marně po něm inženýr Finger pátral. Vladimír jako by do země propadl.
VII.
Vítězství práce.
Když ředitelství společnosti zvědělo, jaké překážky se činily inženýru Janu Fingrovi a shledalo, že jeho vynález je skutečně epochální a schopnosti jeho jedinečné, rozhodlo se napraviti křivdy jemu způsobené se strany závodního Czerwiczka tím, že ho jmenovalo závodním na místě Czerwiczkově, kterého náhle pensionovalo. A tak přišel den, kdy se rodina Fingrova nastěhovala do vily, kterou obýval pan závodní Czerwiczek, jenž se musel spokojiti s menším bytem v domě dozoreckém.
Nový závodní, inženýr Jan Finger, byl svědomitým rádcem a vůdcem svého osazenstva. »Na této šachtě už výbuchů nebude,« prohlásil k hornictvu, úřednictvu a dozorcům, když se ujal vedení závodu. Postaral se o sirotky a vdovy po zabitých hornících svého závodu. Postavil moderní budovu, kde je umístil, dal přebudovati byty horníků a nelitoval velkých nákladů. A kde na to vzal peníze? Za svůj epochální vynález obdržel velké částky. Dovolil používati přístroj na jiných šachtách, u jiných společností, v mnoha státech světa. To mu vyneslo velké sumy a ty inženýr Finger pro sebe nepotřeboval. »Jsme všichni pracovníky, jsme horníky, jsme zásobiteli průmyslu divotvorným uhlím, z něhož se dělá tolik potřebných látek. Dodáváme lidem teplo!« To byly výroky Jeníka Fingra. Horníci i úřednictvo šachty ho měli rádi. Společnost, jíž sloužil jako závodní inženýr, byla na něho pyšna.
Na šachtě zavládl jiný život a stejně tak i v hornické kolonii se žilo veseleji, spokojeněji a radostně se pracovalo.
V novinách četli lidé články o pokroku, jaký zavedl v hornictví inženýr Jan Finger, a nezapomněli ani na sociální vymoženosti, jaké zavedl mezi hornictvem, které mu za to bylo neskonalo vděčno. Práce zvítězila.
U Fingrů však nebylo takové radosti ze všech těchto úspěchů Jeníkových, jak by se dalo předpokládati. Olga stále truchlila pro Vladimíra.
»Kdoví, co se mu přihodilo? Snad někde zemřel bez pomoci, sám na sebe odkázán. Nikoho neměl, chudáček,« naříkala stále Olga.
»Je to opravdu podivné, že se nehlásí. Jeník už přece dal do novin tolikrát výzvu, aby se Vladimír přihlásil, a také se k veřejnosti obrátil s prosbou, aby mu bylo oznámeno bydliště Vladimírovo. Ani úřední pátrání nemělo žádného kladného výsledku,« mínila matka.
»Chudák chlapec. Myslím, že se ostýchá vrátit se k nám,« připojoval se starý Finger.
A tyto pochybnosti se stále zvětšovaly. Jenom Jeník zaháněl obavy sestry Olgy.
»Neboj se o něho. Jednoho dne se tu objeví jako vidina. Měl tě přece rád, a kdo miluje, ten těžko utlumí v sobě ty nejkrásnější city. Láska je silnější než všecky životní předpoklady. Jen měj strpení, Vladimír se vrátí a budete oba šťastni,« těšíval ji často Jeník, ale sám už také mnoho v návrat Vladimírův nevěřil.
Zato čekala rodinu Fingrových jiná událost. Bylo o ní mnoho mluveno u Czerwiczků. Gertruda nyní již nevyhledávala Jeníka. Vídali se pravidelně na smluveném místě a nikdo o tom nevěděl. Matka Gertrudina se domnívala, že je po známosti, které by ovšem nyní ze srdce přála.
»Copak ty, Trudo, jsi tak najednou zanevřela na Jeníka?« otázala se její matka, když seděli pohromadě všichni tři po obědě v pokoji při černé kávě.
»Jak se můžeš, maminko, tak ptát? Udělala jsem ti po vůli a respektuji tvůj zákaz. Copak jsi už zapomněla na ty žďuchance, cos mi pro známost s Jeníkem uštědřila a na ta kázání a věčná kárání? Mám ho ráda, ale dnes je pánem a má ohromný majetek. Ten si, milá maminko, dnes chudou dívku nevezme. Ty bys také nedovolila, abych si ho vzala jako chudého syna havířova.«

»Máš pravdu, ale přece jste se měli rádi?« opáčila matka.
»Měli! To je právě to, že měli. Je všechno pryč a už se ty krásné chvíle nikdy nevrátí. Škoda, že pan inženýr Finger není chudým synem havíře. Byla bych s ním velmi šťastna. S boháčem a s panem závodním? Ani na to nechci pomysliti. Vždyť víš, že si mne dnes ani nevšimne. Takových Gertrud, jako jsem já, a takových tchyní, jakou bys byla ty, může mít na každý prst tisíce. Zná tě dobře. Nežli tebe přijmout jako tchyni do rodiny, to raději vymýtil ze svého srdce někdejší lásku, kterou ke mně choval. A vůbec, divím se, jak se můžeš takovými nemožnostmi zabývat?«

»Je mi do pláče, když vidím, jak se teď roztahuje v naší krásné vile.«

»Nebyla naše a společnost ji určila pro závodního. Po právu tam tedy pan závodní bydlí,« řekl rozhořčeně Czerwiczek a bafl několikrát silněji z dýmky.
»Tatínek má pravdu,« potvrdila slova otcova Gertruda.
»Jste oba proti mně. Vám je to jedno, že se nám teď vede zle!« zlobila se na manžela a dceru paní Filipína Czerwiczková.
»Mně je teď mnohem příjemněji než mně bývalo tenkrát. Ostatně ty sama jsi všecko zavinila. Nechci rušiti klidný spánek Arturův, dej mu Pán Bůh věčné spasení, ale uváděl mne s tebou často až k šílenství. Směnky, flámy, dobrodružství a pak zasloužený konec!« rozčilil se pan Czerwiczek.
»Pravda vždycky zvítězí, maminko, třebas by ji někdo chtěl potlačovat a zastírat. Ukázalo se to velmi jasně!« přidala se Gertruda k svému otci.

Rozmluva se skončila hysterickým výbuchem paní Czerwiczkové, pláčem a pak spánkem, který trval až do večera. Nyní se už nikdo neptal Gertrudy, kam odchází. Nejraději by ji viděli v náruči Jeníkově, a to jak matka, tak i otec. Otec ovšem z upřímného srdce, matka více z vypočítavosti.
Gertruda byla toho dne pozvána k Fingrům na svačinu.
»K čemu to oficiální pozvání, když jsem tam denně?« tázala se Gertruda sama sebe.
Když vešla jako obyčejně napřed k Olze, byla překvapena jejím úborem.
»Co se děje, Oličko?« zeptala se.
»To se dozvíš, Trudičko!« oplatila jí něžné oslovení Olga.
»Jsi naparáděná jako na svatbu,« obdivovala Gertruda svou přítelkyni.
»Však to od svatby není příliš daleko!« zasmála se Olga.
»To se jistě vrátil Vladimír!« zajásala Gertruda.
»Kdoví, kde je tomu chlapci konec,« vzdychla Olga a hned zesmutněla.
»Špatně hádám a ještě ti kazím náladu,« zlobila se na sebe Gertruda.
»Dnes se věnujeme obě našemu Jeníkovi. Měl dopoledne větší rozmluvu s rodiči a dnes odpoledne má přijít k jisté události, při níž ty nesmíš chybět. Ba, co dím, děvucho šumná, ty jsi středem programu dnešního šťastného Jeníkova odpoledne.«

»Napínáš mne, Oličko. Co to bude?«

»To ti nesmím říci. Kde by zůstalo chystané překvapení?«

»Natahuješ mne na skřipec zvědavosti.«

»To je právě to hezké, co se odpoledne bude řešit. Musíš vyčkat.«

Vtom někdo zaklepal na dveře Olžina pokoje.
»Dále!« zvolala Olga.
Vstoupil Jeník.
»Pan závodní!« vítala ho s úklonou Gertruda.
»Věděl jsem, že jsi tu. Proč již nejdete? Víš přece, Olgo, že tatínek s maminkou už čekají,« řekl vyčítavě Jeník.
»Máš obavu, že by Trudička nepřišla? Anebo že bych jí něco prozradila? Neboj se, všecko je v nejlepším pořádku. Jen ty máš, Jeníku, zřejmou trému. Obávám se, že budeš koktat, ač jsi jinak výborný řečník,« smála se Olga.
»Jsem z vás celá zmatená. Napřed oficiální pozvání k svačině, pak tyhle tajemné rozmluvy a konečně ta sváteční nálada. Copak se stalo, Jeníku?« naléhala Gertruda.
»Pojď, hned ti všecko vysvětlíme. Řekneme ti to tak, že se ti z toho tvá hlavička roztočí,« řekl jí Jeník a vzav ji pod paží odváděl ji do obývacího pokoje, kde již čekali rodiče Jeníkovi. Olga jim šla v patách a v duši si přála, aby tu s nimi nyní dlel také Vladimír, jehož stále ve své mysli chovala.
Gertruda byla překvapena. U skvěle prostřeného stolu stáli manželé Fingrovi. Oba byli vystrojeni.
»Vítáme vás, Trudičko!« šla jí vstříc matka Jeníkova.
»A já za sebe vás také srdečně vítám,« řekl starý Fingr.
Oba měli již šedivé hlavy, ale pěkně jim to slušelo.
»Teď mně musíte říci, co se to u vás přihodilo!« řekla skoro káravě Truda.
»To vám řekne tuhle Jeník,« odvětila dobrosrdečně a s milým úsměvem Fingrová.
»Nemohl jsem tse odhodlat zajeti k vám, milá Trudo, a požádati tvoje rodiče o ruku. Za chvíli tu budou oba a učiním tak před tatínkem a maminkou, kteří si nepřejí, aby trval nadále ten nesnesitelný poměr, když my dva se máme rádi a chceme tse vzít. Jsem již samostatným, dospělým mužem a chci, aby naše štěstí mělo svůj hřejivý útulek. Napřed se tedy táži tebe, zda souhlasíš. Souhlas mých rodičů znáš už dávno, dnes ti to řeknou ještě jednou v rodinném kroužku.«

»Budeme na vás, jako na svoji dceru, hrdi,« řekla Fingrová.
»Matka to řekla taky za mne, ale potvrzuji to, aby to bylo co nejupřímnější!« zvolal Finger.
Gertruda neudržela slzy.
»Maminko drahá!« objala Gertruda Fingrovou. »Vždycky jsem vás měla ráda a vždy jsem si vás vážila. Přála jsem si, abych měla takovou maminku, jako jste vy. Dnes ji tedy již mám. Děkuji za to Bohu, Jeníkově lásce a hlavně vám!«

»A co já? Já nejsem nic?« hlásil se otec Finger.
Gertruda ho objala a vroucně políbila.
»Vás mám také upřímně ráda a budu vám hodnou a poslušnou dcerou. Máte teď dvě.« Měla plné oči slzí, ale přemáhala se, aby potlačila pláč, a nutila se do smíchu.
»Sestřičko!« objala ji Olga a tisknouc ji k sobě, šeptala jí do ucha: »Tak už víš, co se u nás děje.«

Za chvíli přijeli rodiče Gertrudini a když byli uvedeni ke stolu, přivítal je starý Finger:
»Vítám vás, pane závodní a vás, paní, v našem domě. Již dávno je vám známo, že se naše děti mají rády. Chtějí se vzít. K tomu potřebují vašeho požehnání a svolení. Proto jsme vás pozvali. To ostatní vám řekne tuhle Jeník.«

»Co řeknu, to mi velí city mého srdce. Mám vaši dceru Gertrudu rád. Láska je velký soupeř v boji s nepřízní v lidském životě. Milujeme se a chceme se vzít. Prosím vás o ruku vaší dcery.«

Bylo to krátké, ale velmi upřímné.
»Udělali jsme vám mnohá příkoří. Promiňte nám to, pane inženýre, a přijměte naše svolení i požehnání,« řekl změklým hlasem Czerwiczek.
»Já vždycky říkala, že Jeník je hodný hoch. Byl pilný a dopracoval se takového postavení. To víte, že vaší lásce nebudeme klásti žádných překážek. Také já svoluji ráda a žehnám vašemu štěstí,« vypravila ze sebe paní Filipína Czerwiczková.
Setrvali pak všichni pospolu až do pozdních hodin nočních při dobré večeři a zákuscích, které si paní Czerwiczková velmi pochvalovala. V nejlepší náladě se pak rozloučili.
Svatba byla stanovena ihned. Za tři týdny se stáli Jeník a Gertruda novomanžely. Štěstí dvou milujících se srdcí se naplnilo.
Svatební hostina byla skvělá. Jeník nezapomněl na své horníky a celé osazenstvo se veselilo s novomanžely.
Zpráva o tom se dostala i do novin.
Nejen práce zvítězila, ale i věrná láska dvou statečných lidí.
Manželé Czerwiczkovi opouštěli uspokojeni svatební hostinu.
»Tak přece jen Truda udělala štěstí. Teď bych si přála, abychom se mohli k svému zeti nastěhovat,« zatoužila Filipína Czerwiczková.
»Ba ne, milá Filipínko. Mladí ať jsou jen hezky sami. Nebudeme se mezi ně plést. Máš ještě pořád mnoho ze své staré povahy. Mají tam Fingrovy. To jsou dva dobráci, kteří jim jejich život zkrášlí. My zůstaneme už na své pensičce a sem tam se na naše děti půjdeme podívat.«

»Jak si přeješ! Ty musíš být vždycky proti mně!« vyjela Czerwiczková a pak ještě dlouho mluvila.
Czerwiczek jí klidně naslouchal, ale neodpovídal. To je na povídavé ženské to nejhorší, ale je to také nejúčinnějším lékem na špatné povahy takových žen, jako byla paní Filipínka Czerwiczková.
VIII.
Mučivá touha osamělého srdce.
Vladimír Brožek uslyšel výkřik Filipíny Czerwiczkové v porotním sále, když ho odváděli vězeňští dozorci po jeho osvobození:
»Vrah mého syna, a je osvobozen! To je nespravedlnost do nebe volající!«

Slyšel v duchu stále její ječivý pláč. Uvažoval stále nad výrokem porotců i nad osvobozujícím výrokem soudním. A když ho uvedli do cely s výzvou, aby si Všechno připravil k odchodu, usedl na kavalec a vtiskl obličej do dlaní. Když přišli dozorci s jeho věcmi, uloženými v úředním pytlíku, našli ho ve mdlobách. Vězeňský lékař byl právě ve vězeňském nemocničním oddělení.
»Nervy. Nechte ho tu tři dny odpočinout.«

A tak třetího dne vyšel Brožek z věznice. Poděkoval všem za slušné zacházení a dal se městem bez cíle. Došel až k nádraží. Pískot vlaku ho přivedl na myšlenku, aby odjel. Ale kam? Vzpomněl si, jak Jeník jednou mluvil o Kladně. Koupil si jízdenku do Kladna a nasedl do vlaku. Ještě téhož dne večer bloudil po hornické kolonii a nevěděl, kde té noci složí svoji hlavu k odpočinku. Když nastala tma, posadil se na trávník před jedním z domků v kolonii. Bylo chladno. Schoulil se na zemi a přikryl se svrchníkem. Usnul.
»Kdopak to tu vyspává opičku?« řekl starý pensista Pěntka, když spatřil brzy ráno schouleného muže na trávníku. Pak probudil spícího.
»Och, promiňte, usnul jsem tu únavou,« omlouval se Vladimír a cvakal zuby, jak ho zima mlela.
»To jste nemohl zaklepat?« horšil se na něho starý provisionista.
»Nechtěl jsem v noci obtěžovat, jsem cizinec, nikoho tu neznám, sám na světě, a tak na mně ani tolik nezáleží.«

»Takhle mluví mladý chlap? Co já bych měl říkat? Starý, s malou provisí a s bídou, která mi na stará kolena Zbyla. Vstaň, kamaráde, a pojď dále. Zahřeješ se a bude zase dobře.«

Starý hornický pensista uvedl Vladimíra k sobě do malé světničky, kterou obýval s dovolením aktivního horníka, jenž se nad ním slitoval. Nechal mu světničku bezplatně obývati a z malé pense se starý Pěntka jakž takž živil.
»Tuhle je trochu kávy s rumem. Posilni se, mladý brachu, a natáhni se na postel, aby ses vyhřál, a zase to bude dobré. Jen nevěšet hlavu! Zůstaň si tu se mnou, jak dlouho chceš. Jsme soudruzi a musíme se podporovat. Já zatím skočím pro trochu mléka a pro bochníček chleba. Až se vrátím, pohovoříme si spolu trochu.«

Starý Pěntka odkvapil a Vladimír zůstal sám.
»Má pravdu. Proč bych zoufal? Zůstanu zde, nepoznán mezi cizími lidmi a snad se nějak uchytím. Moje jméno proběhlo všemi novinami ve spojitosti se zabitím Artura a porotním přelíčením. Mohu se přece jmenovat jinak.«

Vypil černou kávu z rumem. Zima jím třásla. Ulehl do postele a přikryl se až po bradu. Peřinou se už dlouho nepřikrýval. Brzo se zahřál. Za chvíli přišel Pěntka.
»Tak! Tu je trochu mléka a chléb. Uvařím čerstvou kávu a najíš se! Je ti teplo?«

»Děkuji, už je to dobré.«

»A odkud jsi? Jak se jmenuješ. Musíme se přece navzájem představit. Já jsem provisionista Pěntka. Nemáš-li na světě nikoho, kdo by ti byl blízký, pak jsme na tom oba stejně. Můžeme být dobrými kamarády.«

»Děkuji vám za vaši laskavost. Ani si to nezasloužím!«

»No, no! Jsme přece lidé!«

»Jsem havířem, jmenuji se Čepek.«

»A odkud přicházíš?«

»Z ciziny.«

»Bloudils po světě. Všude dobře, doma nejlíp!«

»Rád bych se tu uchytil, ale nemám pracovní knížky, ani žádných dokumentů.«

»To nevadí. Dosvědčím rád, že se jmenuješ Čepek A jak křestním jménem?«

»František,« lhal Vladimír.
»Nu tak, Františku, za chvíli bude káva a pak si zajdu ke svému dobrému známému a ten tě na šachtu dostanem.«

»Budu vám za to velmi vděčný.«

Stařík uvařil kávu, připravil hrnek pro Vladimíra, ukrojil pořádný skrojek chleba a podal Vladimírovi.
»Všechno vám, pane Pěntko, oplatím.«

»Jakýpak pane Pěntko? Jsem obyčejný Pěntka. Taky jsem kdysi přišel do revíru jako ty. Bez přátel, bez peněz a o hladu. Uchytil jsem se a po čtyřiceti letech práce mne dali na provisi. Žiju z těch několika zlatek dost bídně, ale co dělat? Člověk se uskrovní.«

»A já vás ještě vyjídám.«

»Co o tom mluvíš. Co dám, to dám ze srdce. Nikdy o tom nemluv.«

Tak se stal Vladimír spolubydlícím starého Pěntky. Dostal práci a protože byl velmi dobrým horníkem, brzy si ho všichni oblíbili.
Stařeček Pěntka doma hospodařil a kuchařil, Vladimír chodil na šichty a oběma se dobře žilo.
Vladimír předčítával starému pensistovi noviny, které denně kupoval. Jednou četl o tom, jak na šachtě v jeho domově zařídil mnohé vymoženosti pro horníky mladý závodní inženýr Jan Finger. Pak přišla zpráva, která ho zbavovala naděje, že by se mohl kdy vrátit domů. Byla to zpráva o velkém svatebním veselí Jeníka Fingra s dcerou bývalého závodního Czerwiczka Gertrudou. Dočetl se o bohatství Jeníkově, jehož získal svým vynálezem, který se v celém světě uplatnil.
»Ne, tam už se nevrátím. Každý by na mne ukazoval: to je ten, co zavraždil syna závodního Czerwiczka!«

Vzpomínal však stále na Olgu.
»Je teď bohatá, jistě už v nových poměrech na něho zapomněla.«

Snažil se zapomenouti, ale nemohl. Nechal si narůst plnovous, aby nebyl k poznání a rozhodl se zůstati se starým Pěntkou trvale.
»Řekni mi, Františku, co je to za děvče ta Olga?« zeptal se jednoho rána Pěntka.
»Olga? Co o ní víte?«

»I nic! Jen ty ji voláš ze spaní a někdy tak hlasitě, že se probudím a pak vyslechnu celé vyznání lásky. To tě jistě nějaké děvče zklamalo.«

»Nic to není, jen malá vzpomínka.«

»Ono už to něco je, ale já ti nepolezu do svědomí,« smál se stařeček.
»Měl jsem rád jedno děvče toho jména, ale ta zbohatla a to víte, že se na chudého havíře už nevzpomněla.«

»Nechala tě, viď?«

»Ani ne, ale odešel jsem a od té chvíle jsem ji nespatřil,« vylhával se Vladimír.
»A vdala se?«

»Snad ano, snad ne.«

»Tak ty ani nevíš?«

»Nevím.«

»To je tedy taky možné, že tě oplakává a touží po tobě.«

»Možná.«

»A to ty jen tak řekneš? Musíš se přesvědčit. Vím, že se pro ni trápíš a možná, že zbytečně. Napiš jí a přesvědčíš se.«

»To nejde. Za tím vězí jiné věci.«

»Copak by mohlo vězet za láskou? Leda šťastné manželství.«

»Anebo Zklamání!« řekl Vladimír.
»Taky je dobré to vědět. Aspoň se podle toho zařídíš a spíše zapomeneš!«

»Je těžko zapomenout, když nepřestávám myslet.«

»Nu tak vidíš! Máš nějaké úspory. Zajeď si tam.«

»To nemohu. Mám důvody, abych se tam nikdy neukazoval.«

»Hloupá řeč! Důvody! Jaképak důvody? Zabil jsi snad někoho?«

»Ano!« vyhrklo z Vladimíra.
Stařeček vytřeštil oči.
»Hledají tě četníci, viď.«

»Snad hledají, ale nemají už příčiny.«

»Odseděls to?«

»Ani ne! Osvobodili mne!«

»Pak jsi tedy nic neudělal. Nařkli tě křivě, že ano?«

»Ne! Zabil jsem člověka, ale nechtěl jsem. Bránil jsem před ním jedno děvče.«

»To byla ta Olga,« zvolal stařeček.
»Ano!«

»A ty se k ní nechceš vrátit? To děláš moc špatně, hochu!«

»Nevím, co bych učinil,« řekl bezradně Vladimír.
»Zbalit svých pět švestek a jeti za ní!«

»Ne, Pěntko, nikdy vás neopustím. Byl jste ke mně tak dobrý a zachránil jste mne. Snad bych si byl zoufal. Jsem tu s vámi spokojen a to mi stačí!«

»Starý chlap jako já a mladá ženská! Jak se to rýmuje! Co na mne záleží. Já už těch pár dní, co ještě budu živ, nějak dotluču. Nebyl jsi tu a žil jsem. Je pravda, dnes je mi veseleji a mnohem lépe. Živíš mne vlastně, ale to nejsou věci, které vyhojí srdce. Vím to chlapče. Taky jsem prodělal své.«

Po této rozmluvě byl Vladimír velmi zádumčivý a připouštěl, že stařík má pravdu. Starý Pěntka zase usilovně přemýšlel, jak by svému Františkovi dopomohl ku štěstí a vrátil ho té neznámé Olze.
Touha po Olze stávala se mučivou. Osamělé srdce, srdce tolik milující, nekonečně trpělo.
IX.
Neočekávaní hosté.
Starý Pěntka byl odjakživa velmi soucitný člověk. Raděj trpěl sám, ale nemohl vidět trpět druhého. A tak by nejraději byl převzal na sebe Vladimírovu trampotu a bolest. Musí se něco stát, aby ten chlapec netrpěl. Je bláhový. Domnívá se, že ta jeho Olga ho už nemá ráda. Jak to může vědět. Stařík takto uvažoval a konečně naléhal na Vladimíra, aby napsal té děvčici co ji miluje a že hned bude vědět, jak to s ní je. Jednoho večera si pořádně na hocha sedl a pobízel ho, jak jen dovedl.
»Františku, to stačí jedno opomenutí a už člověk pro celý život kiksne. Pročpak bys nemohl napsat. Třeba jako cizí osoba. Na moje jméno a tak, aby ona nevěděla, kdo jí píše. A podle toho co odpoví, se člověk může zařídit. Nejistota je moc bolestivá věc. Nevíš: má mne ráda, nemá mne ráda. Snad se pro mne láskou trápí, anebo si vzala druhého a na mne zapomněla. A když neodpoví, stačí to, aby si člověk udělal úsudek a pak si namluvíš děvče jako lusk. Není přece jenom ona na světě!«

Vladimír uznával starcovy rady a nakonec podlehl. Napsal dopis, jakoby jej psal starý Pěntka, Když byl s psaním hotov a napsal obálku a zalepil dopis, rozmyslel si všecko a dopis roztrhal a zahodil.
»Když ne, milý Františku, tož teda ne! Nejlépe si sám rozumíš. Nikdo tě nutit do ničeho nemůže!« řekl resignovaně stařeček. Díval se smutně na cáry papíru, jež z dopisu zbyly.
»Nebudu psát! Vím, jak bych tam vypadal a jak by si na mne lidé ukazovali prstem. Nemohu psát i když k tomu srdce láká.«

Když odešel Vladimír ráno na šichtu, měl starý Pěntka piplavou práci. Slepoval dopis, jejž jeho František roztrhal. Nedalo to mnoho práce. Roztrhal jej na tři díly a tak se i starým třeplavým rukám Pěntkovým podařilo dát dopis dohromady. Pak vzal novou obálku, větší než ta, kterou Vladimír opatřil adresou, dal si na ni napsat adresu a dopis Vladimírův vložil do nové obálky a hajdy na poštu. Dal to doporučeně.
»Čert nespí, mohlo by se to ztratit a to je moc důležitá věc. Jde přece o štěstí dobrého člověka,« vrčel si spokojeně do vousů, když schovával poštovní stvrzenku do staré peněženky, jejíž kůže byla již prodraná a proležela. Největší radost měl z toho, co dal připsat na roztrhaný dopis: »Slečínko, on ten váš je tady a má jim mocka rád. Přijedou radši hnedka!«

Na třetí den, když přišel k večeru Vladimír ze šichty, byl starý Pěntka jaksi roztržitý. Všecko mu padalo z rukou, když mluvil, tak se mu řeč zamotávala a koktal.
»Co se vám stalo Pěntko?« tázal se Vladimír.
»Jsi nevděčný člověk!« vyhrkl pojednou s jistotou v hlase.
»Proč nevděčný?«

»Zapíral ses. Ani pravého jména si mi neřekl! To není od tebe hezké!« skoro plačky si stěžoval stařík.
Vladimír věděl, že stařík někde něco vyčenichal, ale nedovedl si uvědomit, s které strany vítr věje.
»Kdopak vám co povídal?«

»Nikdo!«

»Proč mne tedy obviňujete?«

»Protože se nejmenuješ František Čepek, ale Vladimír Brožek. Jsi synem toho havíře, co byl o Štědrém dnu zasypán a zemřel i se svojí ženou. A ty jsi jejich syn. Jsi chudák sirotek, ale právě to jsi mi neměl zamlčovat.«

»Musel jsem. Zabil jsem člověka a chtěl jsem žít neznám pod cizím jménem a zapomenout na všecko, co bylo. A odkud to víte?« udeřil zhurta na dědečka Vladimír.
»Čtli jsme to přece tenkrát v novinách a všichni jsme nad tebou plakali.«

»A jak jste se mohl dovědět, že já jsem zrovna Vladimír Brožek?« naléhal dále Vladimír.
»Abys věděl, řekli mi to cizí lidé, kteří v tvém domově žili.«

»A kde jsou?«

»Hned ti je přivedu.«

Stařík odskočil do světnice havíře, u něhož bydleli a za chvíli tu před Vladimírem stál inženýr Jan Finger.
»Jeníku!« zvolal lítostí přidušeným hlasem Vladimír. – »Jak jsi mne našel a proč jsi ke mně jezdil?«

»Vláďo jsi bláhový, když se skrýváš před námi, kteří tě milujeme a stále na tebe myslíme. Tolik krásných dnů jsi zničil nebohé Olze.«

»Myslel jsem, že by na mne lidé prstem ukazovali a jako vraha označovali, proto jsem nechtěl zpět. A pak jsem byl tak dlouho ve vazbě a kdo byl v kriminále, tomu se už nevěří, i když byl jen ve vyšetřovací vazbě a pak osvobozen. Však jsi slyšel, co křičela v soudní síni matka Arturova. Přál jsem sl tehdy, aby mne odsoudili třeba na smrt, anebo k doživotnímu žaláři. Vžil jsem se do citů matky, která ztratila mou vinou syna.«

»Vladimíre, tak se na to u nás nikdo nedívá. Žádný havíř tě neodsuzuje, naopak, dobře chápou, žes nevinen a že za nic nemůžeš. A moje rodina se v citech ani trochu nezměnila, ba má tě ještě radši než dříve. A hlavně Olga. Ta si už pro tebe oči vyplakala a volá po tobě denně a stále čekala, že jedné chvíle přijdeš a že ti padne do náručí. Tys nepřicházel a ona se nevýslovně trápila.«

»Nebohé děvče moje!« zavzlykal Vladimír, hluboce dojat slovy Jeníkovými.
To už zase odběhl stařík Pěntka ven a za chvíli se vracel přiváděje druhého neočekávaného hosta do malá světničky.
»Olga!« zvolal překvapením zdolaný Vladimír.
Olga se mu vrhla do náruče, líbala jeho tvář a proud slzí nedovolil jí vyřknouti ani slovíčka na uvítanou.
»Ty mé dobré, hodné děvče!« šeptal Vladimír a hladil její kučeravé vlasy.
»Oblékni se rychle, pojedeme domů!« To byla první slova, která Olga Vladimírovi řekla.
Stařeček Pěntka teď sám měl naladěno k pláči. Opustí ho jeho věrný a dobrý František. Zase tu bude sám živořit. Ale což, to všecko nic není. František má před sebou celý život. A starý Pěntka měl radost, že ho přivedl na pravou cestu.
»Jak jste se o mně dověděli?« zeptal se po přivítání Vladimír.
Olga mu ukázala doporučený dopis a vylovila z obálky dopis Vladimírův, slepený ze tří kousků.
»To je práce mého milého přítele Pěntky,« řekl s úsměvem Vladimír.
»Myslel jsem to, Františku, dobře.«

»Jste hodný a dobrý člověk.«

»A teď tu zase budu sám,« lítostivě šeptl Pěntka.
»Jste také od nás a zde jen hostem. Pojedete s námi!« rozhodl Jeník.
A ještě téhož dne se všichni rozloučili s hornickou osadou na Kladně. Byli šťastni a Olga zářila radostí nad tím, že našla svého milovaného Vláďu.
X.
Nejšťastnější a nejradostnější vánoce.
Když přijel Jeník s Vladimírem, Olgou a starým Pěntkou domů, bylo všecko u vytržení. Celá hornická osada vítala hlavně Vladimíra. Přišla deputace jeho kamarádů ze šachty, aby ho ujistila, že ho stále považuje za svého dobrého kamaráda a Vladimírovy dřívější obavy se rozplynuly, když i Filipína Czerwiczková mu podala ruku a vzdychla:
»Nemůžete za nic. Už se dnes na to vše dívám jinak.«

Stará Fingrová přivítala Vladimíra jako ztraceného a opět nalezeného syna, Petr Finger Vladimíra otcovsky vyplísnil za to, že nepřišel po přelíčení hned domů. Gertruda ho objala a políbila na důkaz, že patří úplně k jejich rodině. I pan Czerwiczek ho srdečně přivítal. Olga naléhala, aby si dal plnovous oholiti. A když se tak stalo, zjevil se všem ten dobrý hoch, kterého měli tak rádi. A starý Pěntka byl také jako doma, neboť poznal v Petru Fingrovi vozače, který s ním pracoval na šachtě.
»Maminko, to je můj učitel. Pracoval jsem pod ním na šachtě. Starý Pěntka!« jásal Finger a hned se rozvíjely vzpomínky a probíraly události, které připomínaly dávné časy.
Vladimíra dojalo nejvíc, že mu Olga zachovala světnici jeho rodičů a umístila ji tam, kde dříve byl velký a prostorný pokoj Arturův. Okna vedla do zahrady. Tady se cítil Vladimír opravdu jako doma. Zde mu defilovalo před očima celé jeho mládí až do oné chvíle, kdy ztratil své rodiče. Také jeho postel, která stávala v kuchyni, byla tu vhodně umístěna. Vladimír se hbitě sehnul a vytáhl svoji zamilovanou bedničku. Byly v ní okrasy na vánoční stromek. Používal jich rok co rok a každé vánoce vzpomínal na své drahé rodiče.
»Všecko máš na svém místě, jako kdysi doma Opatrovala jsem ty věci pro tebe, neboť jsem věděla, že se musíš vrátit domů,« řekla Olga.
»Jsi předobrá, Olgo, nevím, jak se ti za tvou pozornost a neskonalou péči odměním.«

»Vím, jak se mi odměníš.«

»Jak?«

»Vezmi si mne!«

»Moje milá, drahá děvucho! Život bych za tebe dal. Denně jsem na tebe myslel. Byl jsem v duchu stále u tebe. Mučivá touha mne hnala k šílenství, ale obavy, že mnou lidé budou opovrhovat, zdržovaly mne od cesty domů, kde zatím na mne čekalo tolik štěstí a blaha. Vezmu si tě. Vždyť to byla jediná moje naděje a touha.«

Mladí lidé si padli do náruče a v horkém objetí pociťovali neskonalé štěstí, jež plynulo z jejich velké lásky, která přece jen zvítězila nad všemi překážkami, které se jí v cestu kupily.
A svatba Vladimírova byla stejně okázalá jako Jeníkova. Vladimír byl šťasten, že se mohl vrátit do šachty na své místo. Cítil se šťasten mezi svými kamarády, kteří vyvázli zdrávi při nešťastném výbuchu. Páté patro, jako všechna ostatní patra v dole, byla již bezpečná. Všude se uplatňoval Jeníkův přístroj, jímž se preparovaly plyny i uhelný prach, jenž se stával nehořlavým. A lidem byl preparát neškodný. Proto byla práce na dole radostná. Závodní Jeník Finger byl všemi ctěn a vážen pro svoji spravedlnost. Vladimír doháněl, co zameškal. Uplatnil se jako dozorce a večerní kursy mu umožnily další postup. Vladimír zásadně odmítal Jeníkovy nabídky lehčí práce.
»K svému vytčenému cíli se musím dostat vlastní snahou a vlastní prací!«

Olga mu jeho počínání schvalovala. Vladimír svoji mladou ženušku zbožňoval. Než šel na šichtu, popadl ji do náruče a proběhal s ní celý dům, přinášeje ranní pozdrav všem v domě. Pak ji zanesl do jejího pokoje, upřímně ji políbil a běžel na šichtu jako chlapec, s veselou písničkou na rtech.
»Jsi můj! Mám tě velmi ráda!« šeptala mu denně do ucha Olga.
Vladimír byl neskonale šťasten. Rozjásaný a rozezpívaný byl zvláště od onoho dne, kdy mu Olga svěřila, že jejich láska přinese nové štěstí, které chová pod svým milujícím srdcem.
»Bude to chlapec!« volal radostně.
»A když děvčátko?« opáčila se smíchem Olga.
»Pak se musí jmenovat Olga. Budu mít dvě rozkošné Olgy!«

Toho dne zlíbal matku a otce. Starý Finger ho nepoznával a Fingrová se nemohla probrat ze závrati, kterou jí způsobil Vladimír tím, že ji roztočil jako čamrdu v náruči. Objal Jeníka i Gertrudu. Skákal, výskal a dováděl jako školák.
»Copak tak veselý?« otázala se Gertruda.
»Budeme mít kluka!« výskl Vladimír.
»To nás tedy předhoníte,« pochvaloval Jeník.
»Potřebujeme dobré a zdatné havíře. Český horník musí být vždy nejlepší!«

»A což, bude-li to děvčátko?« zeptala se rozesmátá Gertruda.
»Pak to bude nejlepší hospodyňka a ženuška na světě!« jásal dále Vladimír.
»Teď musíš s Olgou trochu opatrněji zacházet. Taháš ji každé ráno jako kotě po celém domě a házíš s ní jako s klubíčkem. Nezapomínej, že nosíš dva!« upozorňovala správně matka Fingrová.
»Vidíte, maminko, to by mně nebylo napadlo. Proto ona mi to chudinka řekla. To budu tedy dávat pozor. Teď mi napadá, že vlastně budete babičkou! Stařenkou! A tatínek bude dědečkem. To bude veselé!
Už jste vlastně měli být dávno babičkou a dědečkem. Já za to nemohu, že ještě kolem vás neběhají vnoučátka, ale tuhle Jeník už mohl být tak daleko!«

Vladimír odběhl ke své ženušce.
»Olinko, Olinko, ty jsi zlatá bytost a tvá duše je samý démant citu a lásky. Budeš maminkou a já otcem!«

Zlíbal ji prudce a pak utíkal na šichtu. Ve volných chvílích něco kutil ve své světnici, kterou měl stále zařízenu tak, jak byla za života jeho rodičů Blížily se prvé vánoce po jeho návratu. Vladimír se uzavíral do své světnice častěji.
Konečně se přiblížil Štědrý den. Vladimír nasnášel mnoho věcí do svého pokoje.
»Co tam stále kutíš, Vladimíre?« vyzvídala Olga.
»Však uvidíš. To se přece napřed neříká,« odbýval ji Vladimír. Olga strojila s Gertrudou veliký stromek v hale. Pomáhal jim starý Pěntka i Fingrovi. Také Jeník se účastnil této radostné práce. Jen Vladimír se uzavřel nadobro ve své světnici. Také on strojil stromeček. Co se naběhal, než si opatřil takovou jedličku, jakou strojil naposledy o Štědrém dnu, kdy ztratil oba rodiče. Ale podařilo se mu sehnati zrovna takovou. Opravoval papírové řetězy, rozdělával stříbřité a zlatisté třásně, osvěžoval ozdoby. Byly tu ještě balené cukrovinky od onoho nešťastného Štědrého dne. Všecko vyhledal a všecko věšel na stromeček, jako tenkrát. A na vršíček měl dobře zabaleného a ošetřovaného andělíčka.
»Ano, jsi to ty. Rozmlouval jsem s tebou tenkrát.
Srdce mi překypovalo radostí. Maminka, chudák, očekávala se mnou tatínka, který se měl vrátit večer z práce s tím obvyklým úsměvem, jakým se smával o Štědrém dnu. Co to bylo vždy radosti, co rodinného tepla hřálo v našem krbu. Ty můj milý papírový andělíčku, dnes tě prosím, abys nedopustil nic, co by zkalilo naše štěstí. Vždyť už ty sám budeš mi na vršku tohoto stromku připomínat tragický Štědrý večer tehdejší. Bolest, která se hluboko vryla do mého srdce a nikdy z něho nevymizí, ta stále pobolívá a vyvolává vzpomínky na mého drahého otce a tolik milovanou, starostlivou maminku. Opustili mne náhle, abych byl opuštěn jako oni byli. Můj milý papírový andělíčku, svěřuji se ti, že mne potkalo štěstí. Miluji svoji rozkošnou manželku. Bude matkou. Dá světu takového milého andílka, jako jsi ty. Nebude papírový, ale živý, smějící se a naříkavý, bude však stále sladký a milý. Díváš se na mne s tím úsměvem, který nosím stále ve své paměti. Všude jsem tě viděl, jak shlížíš na mého mrtvého tatínka a maminku. Tu, na těch postelích dokonali. Svíčičky dohořely a tvůj úsměv zmizel. Nastalo temno v mém nitru a srdce krvácelo, tolik krvácelo!«

Vladimír nemohl zadržeti slzy, které se mu vyřinuly jako hrachy na tváře.
»Tatínku, můj, drahá moje maminko!« hovořil hlasem naplněným bolestnými záchvěvy, kleknuv před velkými obrazy svých rodičů. »Popřejte mi štěstí, jež mne potkalo. Požehnejte mojí lásce k Olze a našemu rodinnému životu. Požehnám vaše nechť je nám dnešního dne darem nejkrásnějším. Cítím tvé ruce na mé hlavě, jak mi žehnají, ó drahý otče můj! Děkuji ti, matko, také za tvoje požehnání. Vím, že by v požehnání vašem, drazí rodiče, bylo neskonalé blaho, kdybyste je mohli udělit svýma živýma rukama, které mne vychovaly a vždy tak laskávaly.«

»Také já vás prosím, maminko a tatínku, o požehnání, o které žádá váš syn, můj milovaný manžel, Vladimír.«

Vedle Vladimíra klečela Olga. Vladimír se zapomněl zamknout. Vnikla tiše do jeho pokoje a byla svědkem jeho proseb. Klečíc objala Vladimíra a vroucně ho zlíbala. Po chvilce posvátného ticha šeptla v horoucí víře:
»Požehnali nám. Pociťuji to slastné požehnání ve svém srdci.«

Pak oba vstali a Olga pomohla Vladimírovi dostrojit stromeček. Svíčičky, chudičké, v různých barvách, čekaly na rozsvícení.
»Chápu tě, Vláďo. Bude to velké a krásné překvapení pro všecky. Dnes tu budou s námi tvoji rodiče.«

Objal ji a políbil. Šli v sebe zavěšeni dolů do haly, kde byli již očekáváni. Nádherně ověnčený vánoční strom byl v plné záři. Bylo na něm přes dvě stě různobarevných žárovek. Drahé cukrovinky, bohaté skleněné ozdoby, třpytivé vlasy a zlaté i stříbrné řetězy se odrážely v tisících odlescích, až zrak přecházel. Pod stromkem byla veliká hromada krabic a balíků. Celá rodina byla pohromadě. Z hornické osady byly pozvány nejchudší děti. Byli tu i Czerwiczkovi, aby shlédli štědrost svého nástupce, jakou před tím nikdo v hornické kolonii neznal a neprožil.
Jeník zahájil štědrovečerní rodinnou slavnost přivítáním všech členů rodiny, pak promluvil k hornickým osiřelým dětem a jejich chudým malým soudruhům, jejichž rodiče byli nemocni. Všechny podělil a pozval k štědrovečernímu stolu. Děti se najedly a když ještě dostaly s sebou něco do zásoby na příští den, poděkovaly a odešly domů.
Pak nastalo vzájemné podílení dárky. Všichni byli poděleni a všichni se ze svých dárků upřímně těšili. Jeník překvapil Olgu krásným dětským kočárkem. Překvapovalo však, že Vladimír nikomu k Ježíšku nic nedal. Když zvědavost dostupovala vrcholu a všichni čekali, kdy předá on svoje dárky, pozval je Vladimír do svého pokoje. Rozsvítil svíčičky na prostém stromečku.
»To je navlas tak, jako u Brožků,« obdivovala se Filipína Czerwiczková. Jistě si vzpomínala, kolikrát do tohoto prostředí vnikla jako nepřítel, aby rozrušila poctivě pracující lidi, kteří měli ta nejlepší srdce.
Jeník i Gertruda byli překvapeni a staří Fingrovi se dali do pláče. Starý Pěntka žmoulal v ruce čepici, kterou stále při sobě musel mít. Zapůsobilo to na něho tak, že poklekl a sepnuv ruce řekl zbožně: »Tak vypadal vždy náš hornický Ježíšek v kolonii. Chudičký, ale milý a srdečný.«

Vladimír pak odevzdával všem svoje dary. Jeníkovi dal rozměrný železný zajišťovací podpěrák pro horníky pracující v předcích, v nichž hrozí sesutí uhlí nebo kamene.
»To je tvoje dílo?« tázal se se zájmem Jeník, který hned pochopil význam tohoto ochranného podpěráku, na němž mohla spočinout každá tíže, aniž by horník pod ním pracující utrpěl úraz.
»Také jsem trošku přemýšlel,« řekl skromně Vladimír.
Také ostatní měli z Vladimírových dárečků velikou radost, neboť na každého pamatoval velmi praktickou a dobrou věcí. Všechny jeho dárky byly velmi cenné.
Když byl s rozdávací formalitou hotov, posadil se ke stolu, na němž stál stromeček, a tiše drahnou chvíli mlčky seděl. Jen chvílemi se podíval na postel vlevo a pak vpravo.
Po delší chvíli, které tak rozuměli Fingrovi a Jeník s Olgou, řekl Vladimír ve velkém pohnutí:
»Na té posteli ležela tehdy mrtvá maminka a na té umřel můj drahý tatínek. Byl Štědrý večer, nejradostnější den v roce. Tehdy mně Ježíšek nadělil hrozný dárek: smrt obou rodičů. Ne, to nenadílel Ježíšek. To černá šachta žádala své oběti. Dostala je. Dnes, kdy je nám všem lépe, tím více a intensivněji vzpomínám toho štědrého večera.«

Všichni slzeli. Svíčičky na stromečku dohořívaly. Plakaly své různobarevné slzičky, které padaly na dárečky, jež tehdy pod stromkem ležely. I ty zůstaly zachovány.
Jeník zhasínal svíčičky. A když smáčkl knotek nejvýše připevněné svíčky, potemnila tvářička papírového andělíčka, vetknutého na špičku stromku.
Odcházely pozvolna zpět do rozzářené haly. Tam na ně čekala hojná štědrovečerní večeře.
Vladimír odcházel s Olgou ze svého pokoje poslední. Polaskal ještě všecky předměty, rozloučil se vroucím pohledem na obrazy svých rodičů, pak pohladil papírového andělíčka na samém vršíčku stromku a měl se k odchodu.
»Víš, co se mi na stromečku nejvíc líbí?« otázala se Olga.
»Copak?« zeptal se Vladimír.
»Ten papírový andělíček.«

»Mně také. Mám jej velmi rád. Často jsem s ním rozmlouval.«

Sešli dolů a oba mysleli na papírového andílka ve vršíčku vánočního stromku.
Konec.






